
Zmluva o tlači kontrolných známok 

uzatvorená podľa § 9b ods. 1 zákona č. 106/2004 Z. z. o spotrebnej dani z tabakových výrobkov v znení 
neskorších predpisov, § 53 ods. 1 zákona č. 530/2011 Z. z. o spotrebnej dani z alkoholických nápojov v znení 

neskorších predpisov a § 269 ods. 2 zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov 
(ďalej ako „Zmluva") 

čislo Zmluvy MF SR: 2024/1192 

1. 
Názov: 

Sídlo: 
Adresa na doručovanie: 
V mene úradu koná: 

Bankové spojenie: 
IBAN: 
IČO: 

Zmluvné strany 

Slovenská republika, zastúpená Ministerstvom financií Slovenskej 
republiky 
Štefanovičova 5, 817 82 Bratislava 15 
P. O. BOX 82, 817 82 Bratislava 15 
JUDr. Ing. Katarína Rejdovianová, riaditeľka kancelárie generálneho tajomníka 
služobného úradu, na základe poverenia generálneho tajomníka služobného 
úradu zo dňa 8.10. 2024 
Štátna pokladnica, Radlinského 32, 810 05 Bratislava 1 
SK59 8180 0000 0070 0000 1400 
00151742 

(ďalej aj ako „MF SR" alebo „Ministerstvo" v príslušnom gramatickom tvare) 

2. 
Obchodné meno: 
Sídlo: 
Adresa na doručovanie: 
V mene spoločnosti koná: 
Bankové spojenie: 
IBAN: 
IČO: 
DIČ: 
IČDPH: 

Mincovňa Kremnica, štátny podnik 
Štefánikovo námestie 25/24, 967 01 Kremnica 
Štefánikovo námestie 25/24, 967 01 Kremnica 
Ing. Vlastimil Kalinec, riaditeľ podniku 
Slovenská záručná a rozvojová banka, a. s., Štefánikova 27,811 05 Bratislava 
SK87 3000 0000 0000 0011 8885 
00010448 
2020453479 
SK2020453479 

Zapísaný v Obchodnom registri OS v Banskej Bystrici, oddiel: Pš, vložka č. 3/S 
(ďale j aj ako „ M i n c o v ň a " alebo „T lač ia reň" v p r í s l ušnom gramatickom tvare) 

(spoločne aj ako „Zmluvné strany" alebo jednotlivo „Zmluvná strana" v príslušnom gramatickom tvare) 

Preambula 

Zmluvné strany uzatvárajú túto zmluvu o tlači kontrolných známok (ďalej ako „Zmluva") za účelom zabezpečenia 
tlače kontrolných známok určených na označovanie spotrebiteľských balení, ktoré sa označujú v súlade so 
zákonom č. 106/2004 Z. z. o spotrebnej dani z tabakových výrobkov v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon 
o spotrebnej dani z tabakových výrobkov") a na označovanie spotrebiteľských balení, ktoré sa označujú v súlade 
so zákonom č. 530/2011 Z. z. o spotrebnej dani z alkoholických nápojov v znení neskorších predpisov (ďalej len 
„zákon o spotrebnej dani z alkoholických nápojov") spoločne označované aj ako „zákony o spotrebných daniach" 
v príslušnom gramatickom tvare, ako aj za účelom plnenia ďalších súvisiacich povinností. Na účely tejto zmluvy sa 
používajú rovnaké pojmy, odborné termíny, resp pomenovanie osôb a rolí, ktoré sú ustanovené v právnych 
predpisoch, s ktorými je táto zmluva previazaná. 
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Ministerstvo je podľa zákona č. 575/2001 Z. z. o organizácii činnosti vlády a organizácii ústrednej štátnej správy 
v znení neskorších predpisov ústredným orgánom štátnej správy pre oblasť financií, daní a poplatkov. 

Mincovňa je štátny podnik, ktorý bol zriadený zakladacou listinou Federálneho ministerstva hutníctva, strojárstva 
a elektrotechniky č. 22/1988 zo dňa 27. 6,1988 podľa § 18 zákona č. 88/1988 Zb. o štátnom podniku a predmetom 
jej činnosti je od 23. januára 2013 aj polygrafická výroba, sadzba a konečná úprava tlačovín. Mincovňa je 
oprávnená tlačiť kontrolné známky podľa § 9b ods. 1 zákona o spotrebnej dani z tabakových výrobkov 
a § 53 ods. 1 zákona o spotrebnej dani z alkoholických nápojov. Mincovňa spĺňa všetky technické a bezpečnostné 
podmienky na to, aby mohla vykonávať tlač kontrolných známok v kvalite, množstve a za bezpečnostných 
podmienok v súlade so zákonmi o spotrebných daniach a ostatnými súvisiacimi právnymi predpismi, vrátane 
príslušných vykonávacích predpisov k zákonom o spotrebných daniach. 

Tlač kontrolných známok vykonávaná na základe tejto Zmluvy medzi Zmluvnými stranami je službou vo verejnom 
záujme v súlade s rozhodnutím Komisie z 20. 12. 2011 o uplatňovaní článku 106 ods. 2 Zmluvy o fungovaní 
Európskej únie na štátnu pomoc vo forme náhrady za službu vo verejnom záujme udeľovanej niektorým podnikom 
povereným poskytovaním služieb všeobecného hospodárskeho záujmu (2012/21 EÚ). 

Zmluva je uzatvorená za účelom aplikácie mechanizmu tlače a distribúcie kontrolných známok určeného 
na označovanie spotrebiteľských balení podľa zákonov o spotrebných daniach s cieľom zabezpečiť výber 
spotrebnej dane, zúžiť okruh osôb, ktoré budú mať vedomosť o ochranných prvkoch na kontrolných známkach, 
zjednodušiť kontrolu pravosti kontrolných známok, eliminovať možnosti falšovania kontrolných známok 
a v neposlednom rade, eliminovať nelegálne vyrobený alkoholický nápoj, ktorým je lieh a nelegálne vyrobené 
tabakové výrobky, bezdymové tabakové výrobky alebo nelegálne vyrobené výrobky súvisiace s tabakovými 
výrobkami, s cieľom podporiť ochranu zdravia obyvateľov Slovenskej republiky. 

Táto Zmluva sa uzatvára postupom priame rokovacie konanie podľa § 81 písm. b) bod 2 a 3 zákona 
č. 343/2015 Z. z. o verejnom obstarávaní a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov 
(ďalej len „zákon o verejnom obstarávaní"). 

Pojmy 

Aplikácia 
identifikačného čísla 
kontrolnej známky 
(aplikácia ID KZ) 

proces, v ktorom Mincovňa označí KZ prostredníctvom digitálnej tlačiarne priradeným ID KZ 
z ES KZ. 

Aplikácia 
hierarchického kódu 
(aplikácia HK) 

proces, v ktorom Mincovňa označí balík, skupinový obal a prepravný obal HK prostredníctvom 
digitálnej tlačiarne priradeným z ES KZ. 

Balík 
je ustanovený vo vyhláškach v podobe balenia KZ, ktoré pozostáva z 500 kusov KZ. Obal 
balíka musí spĺňať požiadavku zachovania celistvosti balíka. Na balíku je uvedená informácia 
v podobe HK a rozpätia ID KZ, ktoré sa v ňom nachádzajú. 

Colný úrad (CÚ) 
je o r g á n o m štátne j sp rávy pod ľa § 2 ods. 1 p í s m . b) z á k o n a „č. 35/2019 Z. z. o f i nančne j sp ráve 
a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov, ktorý podlieha 
riadeniu a kontrole Finančného riaditeľstva Slovenskej republiky. 

Daňový dozor nad 
tlačou a nakladaním 
s KZ vrátane 
materiálov použitých 
na výrobu 
KZ, likvidáciou KZ 
a vytlačených 
tlačových listov KZ 
v Mincovni 

Za tlač KZ sa považuje tlač KZ vykonávaná na základe tejto Zmluvy, ktoré sp ňajú náležitosti 
v súlade so zákonmi o spotrebných daniach a všeobecne záväznými právnymi predpismi 
vydanými MF SR podľa § 9 ods. 14 zákona o spotrebnej dani z tabakových výrobkov 
a § 51 ods. 10 zákona o spotrebnej dani z alkoholických nápojov. 
Za nakladanie s KZ sa považuje odovzdanie KZ Mincovňou zamestnancovi FR SR v tlačiarní 
vykonávajúcim v tlačiarni daňový dozor, odovzdanie KZ zamestnancom FR SR odberateľovi 
KZ alebo ním splnomocnenej osobe, odovzdanie KZ odberateľom KZ určených na reklamáciu 
poverenému zamestnancovi FR SR v tlačiarni, odovzdanie reklamovaných KZ zamestnancom 
FR SR v tlačiarni príslušnému zamestnancovi Mincovne, likvidácia KZ a likvidácia vytlačených 
tlačových listov v Mincovni. 
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Deň je kalendárny deň. 

Deň účinnosti deň, kedy sa táto Zmluva stane účinnou; moment od ktorého sú Zmluvné strany povinné začat 
plniť príslušné zmluvné dojednania definované v tejto Zmluve. 

Dôverné informácie informácie definované v čl. IX tejto Zmluvy, 

Expedičné balenie 

je balenie, ktoré slúži na prepravu KZ a obsahuje KZ určené na odovzdanie KZ odberateľovi 
KZ v množstve a požadovanej štruktúre podľa objednávky KZ potvrdenej CÚ. Expedičné 
balenie pripravuje Mincovňa pred príchodom odberateľa KZ alebo ním splnomocnenej osoby 
na prevzatie KZ alebo v deň odberu KZ odberateľom KZ alebo ním splnomocnenej osoby na 
prevzatie KZ tak, aby sa nenarušila plynulosť vydávania KZ. Expedičné balenie je v prípade 
požiadavky odberateľa označené číslom objednávky odberateľa KZ, ktoré Mincovni oznámi 
FR SR prostredníctvom ES KZ. Expedičné balenie môže obsahovať viacero druhov KZ 
(KZ s rôznymi rozmermi, resp. KZ na rôzne tabakové výrobky, bezdymové tabakové výrobky 
alebo na rôzne výrobky súvisiace s tabakovými výrobkami) zabalené v balíkoch a/alebo 
skupinových obaloch a/alebo prepravných obaloch alebo v ich kombináciách. 

Finančné riaditeľstvo 
Slovenskej republiky 
(FR SR) 

je orgánom štátnej správy podľa § 2 ods. 1 písm. b) zákona „č. 35/2019 Z, z. o finančnej správe 
a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov, ktorý vykonáva 
daňový dozor nad tlačou a nakladaním s KZ vrátane materiálov použitých na výrobu KZ, 
likvidáciou KZ a vytlačených tlačových listov KZ v Mincovni a plní ďalšie úlohy ustanovené 
zákonmi o spotrebných daniach, ako i ďalšími právnymi predpismi súvisiacimi s tlačou 
nakladaním a distribúciou KZ. 

Hierarchický kód 
(HK) 

je ustanovený vo vyhláškach ako jedinečné číslo obsahujúce informáciu o všetkých ID KZ 
v balíku, ktorý sa aplikuje aj na skupinový a prepravný obal. Pozostáva z 12 alfanumerických 
znakov a dvojrozmerného čiarového kódu. HKje kód aplikovaný na balíku, skupinovom obale 
a prepravnom obale Mincovňou. HK obsahuje informáciu o ID KZ, ktoré boli priradené k HK. 
HK dodáva a sprístupňuje Mincovni FR SR prostredníctvom ES KZ. Priradenie v ES KZ 
a aplikáciu HK zabezpečuje Mincovňa. 

Identifikačné číslo 
(IDKZ) 

je jedinečné poradové číslo ustanovené v § 9 ods. 1 zákona o spotrebnej dani z tabakových 
výrobkov a v § 51 ods. 2 zákona o spotrebnej dani z alkoholických nápojov, ktorým sa označuje 
KZ, a to vo forme dvojrozmerného čiarového kódu, ako aj vo forme alfanumerických znakov. 
ID KZ Mincovni dodáva FR SR prostredníctvom ES KZ v štruktúre, ktorú je schopná digitálna 
tlačiareň v Mincovni spracovať a aplikovať na KZ. 

Informačný systém na 
odber KZ a na 
oznamovanie údajov 
odberateľom KZ 
(Elektronický systém 
KZ alebo ES KZ) 

je komplexný informačný systém FR SR dostupný na webovom sídle FR SR pre každú 
oprávnenú osobu. Zabezpečuje najmä elektronickú komunikáciu pri objednávaní KZ, 
oznamovanie údajov odberateľom KZ, generuje ID KZ a HK, zaznamenáva a uchováva 
informácie o KZ a ďalšie informácie v súlade s príslušnými právnymi predpismi. 

Kontrolná známka 
(KZ) 

sa na účely tejto Zmluvy považuje slovenská KZ definovaná v § 9 ods. 1 zákona o spotrebnej 
dani z tabakových výrobkov, ktorá spĺňa náležitosti v súlade s týmto zákonom a všeobecne 
záväzným právnym predpisom vydaným podľa § 9 ods. 14 tohto zákona a KZ definovaná 
v § 51 ods. 2 z á k o n a o spotrebnej dani l a l koho l i ckých nápo jov , k torá sp ĺ ňa náležitosti v súlade 
s týmto zákonom a všeobecne záväzným právnym predpisom vydaným podľa § 51 ods. 10 
tohto zákona. 

Nepersonalizované 
KZ 

sú KZ po aplikácii ochranných prvkov a aplikácii ID KZ určené na označovanie 
spotrebiteľského balenia liehu. 

Odberateľ KZ daňový subjekt oprávnený na odber KZ. 

Personalizované KZ 
sú KZ po aplikácii ochranných prvkov, aplikácii ID KZ a ďalších prvkov definovaných 
vo vyhláške (napr. cena, počet kusov, znak pre platnosť sadzby spotrebnej dane a pod.) 
určené na označovanie spotrebiteľského balenia tabakových výrobkov. 

Právny poriadok 
znamená právny poriadok Slovenskej republiky, ktorý zahŕňa všetky platné a iné všeobecne 
záväzné právne predpisy, vrátane právnych predpisov EÚ, ktorými je Slovenská republika 
viazaná. 
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Prepravný obal 
je obal s rovnakým počtom skupinových obalov rovnakého rozmeru (druhu), označený HK 
v podobe alfanumerického a dvojrozmerného čiarového kódu a rozpätím ID KZ. Ak je celá 
objednávka KZ vo veľkosti prepravného obalu, považuje sa tento prepravný obal aj za 
samostatné expedičné balenie. 

Priradenie ID KZ je proces, v ktorom Mincovňa vygenerované ID KZ z ES KZ priradí ku konkrétnym KZ. 

Priradenie H K je proces, v ktorom Mincovňa vygenerované HK z ES KZ pripojí ku konkrétnemu balíku, 
prepravnému obalu a skupinovému obalu. 

Údaj slúžiaci na 
interné účely 
odberateľa 

Na skupinovom obale alebo prepravnom obale KZ určených na označovanie spotrebiteľského 
balenia cigariet, môže byť uvedený údaj slúžiaci na interné účely odberateľa KZ, ak o uvedenie 
tohto údaja požiada odberateľ KZ v žiadosti o vydanie KZ prostredníctvom ES KZ. Tlačiareň 
prideľuje ID KZ k odberateľom KZ určenému údaju slúžiacemu na interné účely odberateľa KZ. 

Príloha Zmluvy je tak nazvaný v poradí očíslovaný dokument, ktorý je neoddeliteľnou súčasťou tejto Zmluvy. 

Skupinový obal je obal s rovnakým počtom balíkov KZ rovnakého rozmeru (druhu), označený HK v podobe 
alfanumerického a dvojrozmerného čiarového kódu a rozpätím ID KZ. 

Tlač KZ je proces výroby KZ, ktorý zahŕňa prípravu tlače, tlač, aplikáciu ID KZ, rezanie, počítanie, 
balenie a uskladnenie KZ. 

Výkonná komisia 
je komisia zložená z členov Zmluvných strán vytvorená za účelom implementácie zmien 
a zosúladenia technických, organizačných a finančných podmienok vyplývajúcich 
z príslušných právnych predpisov alebo tejto Zmluvy; definovaná v čl. VII tejto Zmluvy. 

Vyhláška/vyhlášky 

vyhláška Ministerstva financií Slovenskej republiky č. 252/2014 Z. z., ktorou sa ustanovujú 
náležitosti, vyhotovenie a cena kontrolnej známky určenej na označovanie spotrebiteľského 
balenia liehu v znení neskorších predpisov, vyhláška Ministerstva financií Slovenskej republiky 
č. 256/2014 Z. z. o označovaní balení kontrolných známok určených na označovaní? 
spotrebiteľského balenia liehu a o oznamovaní a zverejňovaní údajov o týchto kontrolných 
známkach, vyhláška Ministerstva financií Slovenskej republiky č. 254/2014 Z. z., ktorou sa 
ustanovujú náležitosti, vyhotovenie a cena kontrolnej známky určenej na označovanie 
spotrebiteľského balenia tabakových výrobkov, vyhláška Ministerstva financií Slovenskej 
republiky č. 255/2014 Z. z. o označovaní balení kontrolných známok určených na označovanie 
spotrebiteľského balenia tabakových výrobkov a o oznamovaní a zverejňovaní údajov o 
týchto kontrolných známkach. 

Vyššia moc 

je mimoriadna udalosť alebo okolnosť, ktorú nemohla žiadna zo Zmluvných strán pred 
uzatvorením tejto Zmluvy predvídať, ktorá je mimo kontroly ktorejkoľvek zo Zmluvných strán 
a nebola spôsobená úmyselne alebo z nedbanlivosti konaním alebo opomenutím ktorejkoľvek 
Zmluvnej strany, a ktorá podstatným spôsobom sťažuje alebo znemožňuje plnenie povinností 
podľa tejto Zmluvy ktoroukoľvek zo Zmluvných strán. Takýmito udalosťami alebo okolnosťami 
sú najmä, nie však výlučne vojna, teroristický útok, občianske nepokoje, vzbura, požiar, 
výbuch, pandémia, povodeň či iné živelné pohromy alebo prírodné katastrofy. Výslovne s" 
stanovuje, že Vyššou mocou nie je štrajk personálu, ani hospodárske pomery Zmluvných strán. 

Zamestnanec FR SR 
v tlačiarni 

na účely tejto Zmluvy je to zamestnanec FR SR prítomný v Mincovni, ktorý vykonáva daňový 
dozor nad tlačou a nakladaním s KZ vrátane materiálov použitých na výrobu KZ, likvidáciou 
KZ a vytlačených tlačových listov KZ v Mincovni, z a b e z p e č u j e odovzdávanie KZ odberateľom 
KZ a plní ďalšie povinnosti, ktorými bol poverený. 

Rozhodnutie EK 
Rozhodnutie Komisie z 20. decembra 2011 o uplatňovaní článku 106 ods, 2 Zmluvy 
o fungovaní Európskej únie na štátnu pomoc vo forme náhrady za službu vo verejnom záujme 
udeľovanej niektorým podnikom povereným poskytovaním služieb všeobecného 
hospodárskeho významu (2012/21/EÚ). 

Primeraný zisk 

miera rentability kapitálu, ktorú by vyžadoval bežný podnik zvažujúci poskytovanie služby 
všeobecného hospodárskeho záujmu (SVHZ) pri zohľadnení miery rizika, a to na dĺžku trvania 
poverenia. Miera rentability kapitálu je vymedzená ako vnútorná miera návratnosti, ktorú 
podnik dosiahne zo svojho investovaného kapitálu počas doby trvania poverenia. Miera rizika 
závisí od príslušného sektora, typu služby a povahy náhrady (článok 5 ods. 5 Rozhodnutia 
Komisie č. 2012/21/EÚ). 
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Článok I 
Predmet, účel a cieľ Zmluvy, miesto plnenia 

1. Predmetom tejto Zmluvy je záväzok Mincovne zabezpečiť pre Ministerstvo bezchybnú a včasnú tlač KZ 
ariadne nakladanie sKZ v súlade s ustanoveniami tejto Zmluvy a platnou legislatívou súvisiacou s t lače 
a nakladaním s KZ, a to za účelom označovania spotrebiteľských balení podľa zákonov o spotrebných daniach 
a príslušných vyhlášok k nim v rozmeroch, vzhľade a s obsahom ochranných prvkov tak, ako sú tieto 
zadefinované v príslušných právnych predpisoch vymenovaných v pojmoch uvedených vyššie. Výsledkom 
tlače KZ a aplikácie ID KZ na KZ je KZ s povahou ceniny na účely zákonov o spotrebných daniach, ktorej 
výrobné náklady Ministerstvo uhrádza v rozsahu definovanom v čl. IV tejto Zmluvy s primeraným zreteľom na 
podmienky poskytovania štátnej pomoci za služby vo verejnom záujme. 

2. Predmetom tejto Zmluvy je aj záväzok Ministerstva poskytnúť Mincovni finančnú náhradu za riadnu tlač KZ 
a riadne nakladanie s KZ v súlade s čl. IV tejto Zmluvy. 

3. Cieľom tejto Zmluvy je zabezpečenie tlače KZ tak, aby sa eliminovali možnosti falšovania KZ a aby sa 
eliminoval nelegálne vyrobený alkoholický nápoj, ktorým je lieh a nelegálne vyrobené tabakové výrobky, 
bezdymové tabakové výrobky a výrobky súvisiace s tabakovými výrobkami, s cieľom podporiť ochranu zdravia 
obyvateľov Slovenskej republiky. 

4. Miestom plnenia tejto Zmluvy je sídlo Mincovne. 

Článok II 
Technická, procesná a organizačná špecifikácia tlače KZ 

1. Mincovňa je pri tlači KZ určených na označovanie spotrebiteľského balenia liehu povinná riadiť sa zákonom 
o spotrebnej dani z alkoholických nápojov a príslušnými vyhláškami. Pri tlači KZ určenej na označované 
spotrebiteľského balenia tabakových výrobkov, bezdymových tabakových výrobkov a výrobkov súvisiacich 
s tabakovými výrobkami je Mincovňa povinná sa riadiť zákonom o spotrebnej dani z tabakových výrobkov 
a príslušnými vyhláškami. Mincovňa je povinná vyhotoviť námet KZ, výtvarný návrh KZ a po jeho odsúhlasení 
FR SR vyhotoviť tlačovú podobu KZ. Mincovňa pred tlačou KZ predloží FR SR vzorový výtlačok KZ, ktorý je 
povinná označiť kódom s reťazcom „TEST" s príslušným poradovým číslom tak, aby nebolo sťažené jej 
laboratórne posúdenie FR SR. Mincovňa zodpovedá za bezchybnú tlač KZ. 

2. Mincovňa je povinná zabezpečiť priradenie a aplikáciu ID KZ vygenerovaných v databáze ES KZ na KZ 
prostredníctvom digitálnej tlačiarne. KZ na spotrebiteľské balenie tabakových výrobkov Mincovňa vyrába na 
základe schválených objednávok odberateľov KZ, označené tiež ako personalizované KZ. Mincovňa môže 
vyrábať KZ na spotrebiteľské balenie tabakových výrobkov aj bez schválených objednávok odberateľov KZ. 
Tieto KZ uskladňuje spôsobom popísaným v čl. III tejto Zmluvy. KZ na spotrebiteľské balenie liehu Mincovňa 
vyrába aj bez schválených objednávok odberateľov KZ, označené tiež ako nepersonalizované KZ. Tieto KZ 
uskladňuje spôsobom popísaným v čl. III tejto Zmluvy. Mincovňa môže vyrábať KZ na spotrebiteľské balenie 
liehu aj po schválení objednávok odberateľmi KZ. 

3. Mincovňa sa zaväzuje zabezpečiť tlač ID KZ na tlačové listy KZ tak, aby bola po zostavení balíka dodržaná 
postupnosť ID KZ v balíku. Ak dôjde k chybe v tlači, Mincovňa sa zaväzuje zabezpečiť odstránenie chybných 
tlačových listov a/alebo KZ na vlastné náklady bez nároku na finančnú náhradu. Ďalej je povinná zabezpečiť 
nahradenie tlačových listov a/alebo KZ tak, aby bola dodržaná postupnosť v balíku uvedená rozpätím ID KZ 
a počet KZ v balíku. 

4. Mincovňa sa zaväzuje baliť KZ do balíka, balíky balí do skupinového obalu a skupinové obaly môže baliť do 
prepravného obalu v závislosti od množstva objednaných KZ. Mincovňa na balíky, skupinové obaly 
a prepravné obaly priraďuje HK a rozpätie ID KZ, 

5. V skupinovom obale a prepravnom obale KZ určených na označovanie: 
a) spotrebiteľského balenia cigariet sú iba balíky s KZ určenými na označovanie spotrebiteľského balenia 

cigariet s rovnakou cenou, znakom pre platnosť sadzby spotrebnej dane, počtom kusov cigariet 
v spotrebiteľskom balení cigariet a s rovnakou dĺžkou cigariet, 

b) spotrebiteľského balenia tabaku sú iba balíky s KZ určenými na označovanie spotrebiteľského balenia 
tabaku s rovnakým znakom pre platnosť sadzby spotrebnej dane, 

c) spotrebiteľského balenia cigariek sú iba balíky s KZ určenými na označovanie spotrebiteľského balenia 
cigariek s rovnakým znakom pre platnosť sadzby spotrebnej dane, 
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d) spotrebiteľského balenia cigár sú iba balíky s KZ určenými na označovanie spotrebiteľského balenia cigár 
s rovnakým znakom pre platnosť sadzby spotrebnej dane, 

e) spotrebiteľského balenia bezdymového tabakového výrobku sú iba balíky s KZ určenými na označovanie 
spotrebiteľského balenia bezdymového tabakového výrobku s rovnakým znakom pre platnosť sadzby 
spotrebnej dane, 

f) spotrebiteľského balenia bezdymového tabakového výrobku, ktorým je žuvací tabak a šnupavý tabak, sú 
iba balíky s KZ určenými na označovanie spotrebiteľského balenia bezdymového tabakového výrobku, 
ktorým je žuvací tabak a šnupavý tabak, s rovnakým znakom pre platnosť sadzby spotrebnej dane, 

g) spotrebiteľského balenia výrobku súvisiaceho s tabakovými výrobkami, sú iba balíky s KZ určenými na 
označovanie výrobku súvisiaceho s tabakovými výrobkami s rovnakým znakom pre platnosť sadzby 
spotrebnej dane. 

6. Mincovňa má k dispozícii informácie o aktuálnych ahistorických objednávkach odberateľov KZ 
prostredníctvom ES KZ prevádzkovaného FR SR. V prípade nefunkčnosti ES KZ dlhšie ako 24 hodín na strane 
FR SR, Mincovňa zabezpečí bezodkladne doplnenie všetkých údajov v ES KZ, ktoré má inak dopĺňať do 
ES KZ Mincovňa, vzniknutých v čase nedostupnosti ES KZ pri použití náhradného postupu, na ktorom sa 
dohodne s FR SR. 

7. Mincovňa je povinná využívať priestory, v ktorých sú umiestnené technologické zariadenia a personálne 
kapacity, prioritne na tlač KZ. Na výrobu iných tlačovín a tlačiarenských produktov nezabezpečovaných podľa 
tejto Zmluvy, môže tieto priestory Mincovňa využívať iba za podmienky, že tým nebude ohrozená tlač KZ podľa 
tejto Zmluvy, ktorá sa považuje za prioritnú pred inou výrobou tlačovín a tlačiarenských produktov. V prípade, 
ak Mincovňa poruší povinnosť podľa prvej vety tohto bodu 7, je povinná MF SR nahradiť všetku škodu, ktorú 
svojím konaním spôsobí. 

Článok III 
Skladovanie KZ a nakladanie s KZ 

1. Vytlačené KZ zabalené do balíkov a/alebo do skupinových obalov a/alebo do prepravných obalov je Mincovňa 
povinná uskladniť do skladovacieho priestoru alebo do technického zariadenia, ktoré umožňuje uskladnenie 
(vloženie) a súčasne vyskladnenie (výber) KZ zabalených v príslušných skupinových a/alebo prepravných 
obaloch iba pod elektronickým zámkom, pri spustených záznamových zariadeniach (kamerách) a iba 
zamestnancovi Mincovne, ktorý má na vyskladnenie (výber) KZ príslušné oprávnenie. 

2. Zásoby vytlačených tlačových listov a KZ je Mincovňa povinná skladovať s náležitou odbornou starostlivosťou, 
na bezpečnom mieste v priestoroch Mincovne. Na tieto účely sa za bezpečné skladovanie považuje úschova 
vytlačených tlačových listov a KZ, najmä v trezore alebo v inom zabezpečenom priestore, aby sa zabránilo ich 
odcudzeniu, poškodeniu, znehodnoteniu a/alebo zničeniu. 

3. Z dôvodu zabezpečenia dostatočného množstva KZ je Mincovňa povinná zabezpečiť tlač KZ tak, aby mala 
dostatočnú zásobu vytlačených tlačových listov KZv množstve podľa platnej legislatívy. Z dôvodu 
zabezpečenia dostatočného množstva KZ pri nárazových a veľkých objednávkach je Mincovňa oprávnená 
vytvárať aj ďalšie zásoby vytlačených tlačových listov KZ alebo KZ, avšak maximálne v množstve priemerného 
štvormesačného objemu KZ, ktoré vytlačila počas dvanástich predchádzajúcich po sebe nasledujúcich 
kalendárnych mesiacov. 

4. V y s k l a d n e n é KZ z a b a l e n é v ba l í koch a/alebo skupinovom obale ( skup inových obaloch) a/alebo prepravnom 
obale (prepravných obaloch) Mincovňa balí do expedičného balenia. Vyskladnené balíky a/alebo skupinové 
a/alebo prepravné obaly sa Mincovňa zaväzuje zostaviť v expedičnom obale tak, aby jednotlivé rozpätia ID KZ 
na seba nadväzovali, ak to objektívne dôvody dovoľujú. Mincovňa zabezpečuje dostatočnú ochranu balíka, 
skupinového obalu alebo prepravného obalu, ktoré sú následné ba lené do expedičného balenia pripraveného 
podľa konkrétnej objednávky odberateľa KZ. 

5. Mincovňa sa zaväzuje na vydávanie KZ trvalé vyčleniť vhodný a bezpečný priestor, zodpovedajúci príslušným 
bezpečnostným štandardom. Mincovňa sa zaväzuje umiestniť v tomto priestore funkčnú počítačku KZ 
a umožniť odberateľovi KZ alebo ním splnomocnenej osobe skontrolovanie počtu KZ pred odovzdaním KZ 
poverenému zamestnancovi FR SR v tlačiarni a poskytnúť odberateľovi KZ alebo ním splnomocnenej osobe 
dostatočný čas na ich prepočitanie. Odberateľovi KZ alebo ním splnomocnenej osobe odovzdáva KZ určené 
na prepočítanie pred ich vydaním príslušný zamestnanec Mincovne za prítomnosti povereného zamestnanca 
FR SR v tlačiarni. Mincovňa zodpovedá za zistený rozdiel a za chýbajúci/chýbajúce balík/balíky bezodplatne 
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dodá náhradný/náhradné balik/balíky. Mincovňa v súvislosti s prepočítavaním KZ odberateľom KZ nie je 
povinná balíky a/alebo skupinové obaly a/alebo prepravné obaly uviesť do pôvodného stavu. Po prevzatí KZ 
odberateľom KZ tlačiareň za zistené rozdiely nezodpovedá. 

6. Vyskladnené KZ zabalené v expedičnom balení odovzdá príslušný zamestnanec Mincovne poverenému 
zamestnancovi FR SR v tlačiarni, ktorý ich v bezprostrednej nadväznosti vydá odberateľovi KZ alebo nim 
splnomocnenej osobe, na základe podpísaného protokolu o prevzatí KZ. Protokol o prevzatí KZ vystavený 
v troch vyhotoveniach následne podpíše aj príslušný zamestnanec Mincovne a poverený zamestnanec FR SR 
v tlačiarni. Protokol o prevzatí KZ vystavuje poverený zamestnanec FR SR v tlačiarni. Protokol o prevzatí KZ 
obsahuje najmä informáciu o počte, druhu odovzdávaných KZ odberateľovi KZ a ich ID KZ v podobe rozpätia 
ID KZ alebo ich HK. Jedno vyhotovenie protokolu o prevzatí KZ si ponechá poverený zamestnanec FR SR 
v tlačiarni, druhé vyhotovenie si ponechá zamestnanec Mincovne a tretie vyhotovenie odovzdajú odberateľovi 
KZ alebo ním splnomocnenej osobe. Pri procese odovzdávania a prevzatia KZ medzi príslušným 
zamestnancom Mincovne a zamestnancom FR SR v tlačiarni, sú tieto strany povinné zabezpečiť bezpečnú 
manipuláciu s KZ. 

7. Príslušný zamestnanec Mincovne je pred vystavením protokolu o prevzatí KZ podľa bodu 6 tohto článku 
Zmluvy povinný priradiť KZ ku konkrétnej objednávke (jednotlivo alebo cez HK), a to vytvorením záznamu 
v ES KZ, v ktorom sa mení stav KZ z KZ uloženej na sklade v Mincovni na KZ priradenú k objednávke KZ. 

8. Vyskladnené KZ vydáva poverený zamestnanec FR SR v tlačiarni odberateľovi KZ alebo ním splnomocnenej 
osobe spolu s protokolom o prevzatí KZ vyhotoveným zamestnancom FR SR v tlačiarni. Po vydaní KZ 
zodpovedá za KZ odberateľ KZ. 

9. Pokiaľ sa odberateľ KZ alebo ním splnomocnená osoba po príchode do Mincovne rozhodne vyskladnené KZ 
neprevziať v termíne určenom zamestnancom FR SR na odovzdanie KZ odberateľovi KZ, potom ich prevezme 
príslušný zamestnanec Mincovne späť na uskladnenie pod dozorom zamestnanca FR SR v tlačiarni, pričom 
o tomto úkone podpíšu protokol vyhotovený príslušným zamestnancom Mincovne. 

10. Mincovňa je povinná postupovať pri reklamácií KZ podľa § 53 ods. 9 zákona o spotrebnej daní z alkoholických 
nápojov a § 9b zákona o spotrebnej dani z tabakových výrobkov. Reklamáciu oznámi zamestnancovi FR SR 
v tlačiarni odberateľ KZ prostredníctvom ES KZ, Reklamované KZ prevezme poverený zamestnanec FR SR 
v tlačiarni na základe protokolu o reklamácii KZ. V protokole o reklamácii KZ je uvedený najmä dôvod 
reklamácie, počet reklamovaných KZ a ID KZ. Protokol o reklamovaní KZ je vyhotovený v troch vyhotoveniach, 
jedno pre odberateľa KZ, druhé pre povereného zamestnanca FR SR a tretie pre Mincovňu. Za KZ, ktorých 
reklamáciu Mincovňa uznala, je povinná vydať náhradný počet KZ poverenému zamestnancovi FR SR 
v tlačiarni, ktorý ich bezodplatne odovzdá v dohodnutom čase odberateľovi KZ vtákom množstve, ktoré 
zodpovedá reklamovanému množstvu KZ, ktorých reklamáciu Mincovňa uznala. Za reklamované KZ si 
odberateľ KZ nemôže uplatniť peňažnú náhradu ani prípadnú náhradu vzniknutej škody. 

11. Mincovňa je povinná zabezpečiť bezpečné skladovanie (uloženie) tlačových listov a KZ, ktorých reklamáciu 
Mincovňa uznala a súčasne sú určené na likvidáciu v priestoroch Mincovne tak, aby nedošlo 
k neoprávnenému nakladaniu s KZ a aby sa zabránilo ich odcudzeniu a manipulácii do momentu ich fyzickej 
likvidácie pri súčasnej preukázateľnosti ich uloženia v Mincovni a dostupnosti pre výkon daňového dozoru nad 
nakladaním sKZ a ich likvidáciou v tlačiarni do momentu ich likvidácie. KZ, ktorých reklamáciu Mincovňa 
neuznala, je povinná vydať poverenému zamestnancovi FR SR v tlačiarni, ktorý ich odovzdá v dohodnutom 
čase odberateľovi KZ. 

1? M i n c o v ň a je p o v i n n á z a b e z p e č i ť ochranu i n t e r n ý c h e l e k t r o n i c k ý c h s y s t é m o v t l a č i a r n e pred n e o p r á v n e n ý r 
zneužitím údajov získaných z ES KZ alebo iných informácií o KZ, generovaných informačnými systémami 
tlačiarne. 

13. Mincovňa je povinná v prípade nedostupného ES KZ poskytnúť zamestnancovi FR SR nevyhnutnú súčinnosť 
pri príprave protokolu o prevzatí KZ odberateľovi KZ, resp. protokolu o reklamácii KZ, sprístupnením informácii 
o príslušných KZ, ID KZ a HK priradených k objednávke, v primeranej lehote pred odovzdaním KZ 
odberateľovi KZ. 

Článok IV 
Špecifikácia podmienok finančnej náhrady 

1. Mincovni prináleží za bezchybnú a včasnú tlač KZ a nakladanie s KZ v súlade s ustanoveniami tejto Zmluvy 
a jej prílohami finančná náhrada. Výška finančnej náhrady je podľa tejto Zmluvy stanovená na základe 

Parafy: Zmluva o tlači kontrolných známok Garant: 

Ev. čislo: 
Strana 7 z 18 



vzájomne odsúhlaseného mechanizmu a parametrov, ktorými sa pokrývajú vyvolané náklady Mincovne 
v podobe nákladov na vybudovanie tlačiarne KZ, vrátane ďalších súvisiacich celkov (ako napr. skladové 
hospodárstvo a bezpečnostné opatrenia), mzdových nákladov, režijných nákladov, materiálu a tovaru 
spotrebovaného pri tlači KZ. Podrobný rozpis nákladov je uvedený v prílohe č. 1, časť a) tejto Zmluvy. 
Neuznateľné položky pre výpočet finančnej náhrady sú uvedené v prílohe č. 1, časť b) tejto Zmluvy. Výška 
finančnej náhrady nemôže presiahnuť celkový finančný limit tejto Zmluvy, uvedený v bode 4 tohto článku 
Zmluvy. 

2. Finančná náhrada obsahuje aj náhradu primeraného zisku súvisiaceho s objemom vloženého kapitálu 
Mincovne (WACC model). Výpočet primeraného zisku je stanovený v prílohe č. 2, časť b) tejto Zmluvy. 
Mincovňa nedosahuje príjem získaný z tlače KZ, ako služby všeobecného hospodárskeho záujmu, podľa tejto 
Zmluvy, ktorý je potrebné zohľadniť podľa článku 5 ods. 4 Rozhodnutia EK, a preto vyvolané ekonomicky 
oprávnené náklady Mincovne v prípade tejto Zmluvy predstavujú čisté náklady podľa článku 
5 ods. 2 Rozhodnutia EK. Mincovňa zabezpečí, aby v súlade s článkom 5 ods. 9 Rozhodnutia EK viedla 
oddelené účtovníctvo, t. j. v interných účtoch samostatne vykazovala činnosti spojené s tlačou KZ ako službou 
všeobecného hospodárskeho záujmu a činnosti patriace mimo rozsahu tlače KZ, ako služby všeobecného 
hospodárskeho záujmu. 

3. Finančná náhrada pozostáva z dvoch permanentných zložiek (tržby z predaja KZ odberateľom KZ, peňažná 
náhrada za poskytovanie služby vo verejnom záujme) a jednej podmienenej zložky (vysporiadanie finančného 
plánu a skutočne dosiahnutých parametrov): 
a) tržby z predaja kontrolných známok odberateľom KZ, ktorých odovzdanie zabezpečuje FR SR, za 

objednané a schválené množstvo KZ vynásobené cenou KZ určenou v príslušných Vyhláškach. Faktúru 
vystavuje pre odberateľa KZ Mincovňa ku každej schválenej objednávke v čase prijatia platby na účet 
Mincovne. Faktúra je zaslaná na adresu odberateľa KZ poštou alebo e-mailom (na základe dohody medzi 
odberateľom KZ a Mincovňou) prípadne odovzdaná spolu s vydávaným množstvom KZ odberateľovi KZ 
alebo nim splnomocnenej osobe. Na faktúrach Mincovňa uvádza množstvo KZ fakturovaných 
odberateľom KZ (a schválených CÚ), cenu za KZ určenú Vyhláškami podľa jednotlivých rozmerov 
(druhov) KZ a daň z pridanej hodnoty v príslušnej sadzbe dane z pridanej hodnoty. 

b) peňažná náhrada za poskytovanie služby vo verejnom záujme, ku ktorej Mincovňa vystavuje faktúru 
MF SR na mesačnej báze vždy do desiatich pracovných dni po skončení mesiaca, za ktorý sa služba 
vo verejnom záujme poskytovala, a to v cene určenej v prílohe č. 2, časť a) riadku „r.7" stĺpcov „T - Y" 
(rozdiel medzi plánovanou výrobnou cenou každého rozmeru (druhu) KZ uvedenej v prílohe č. 2, časť a) 
v riadku „r.5" stĺpcov „T - Y" tejto Zmluvy a cenou stanovenou vo vyhláškach pre príslušný druh KZ) 
následne vynásobenou počtom skutočne vydaných KZ odberateľom KZ podľa jednotlivých rozmerov 
(druhov) KZ za sledované obdobie. K peňažnej náhrade za poskytovanie služby vo verejnom záujme sa 
neuplatňuje DPH. 

c) vysporiadanie finančného plánu a skutočne dosiahnutých parametrov k peňažnej náhrade 
za poskytovanie služby vo verejnom záujme, ktoré sa uplatňuje podľa porovnania súčtu súm uvedených 
na všetkých vystavených a zaplatených faktúrach podľa písmen a) a b) tohto bodu Zmluvy a skutočne 
dosiahnutých nákladov a primeraného zisku podľa prílohy č. 4, časť a) tejto Zmluvy za rovnaký kalendárny 
rok, Táto zložka finančnej náhrady sa uplatní bezodkladne od predloženia prílohy č, 4 tejto Zmluvy, Ak je 
rozdiel medzi riadkom „r.5" v stĺpci „H" a riadkom „r.8" v stĺpci „H" v prílohe č. 4, časť a) tejto Zmluvy kladné 
číslo, vystaví Mincovňa dodatočnú faktúru MF SR vo výške tohto rozdielu (MF SR zaplatí Mincovni 
finančný rozdiel). Ak je rozdiel medzi riadkom „r.5" v stĺpci „H" a riadkom „r.8" v stĺpci „H" v prílohe č. 4, 
časť a) tejto Zmluvy záporné číslo, vystaví MF SR faktúru Mincovni vo výške tohto rozdielu, maximálne 
však vo výške ročnej zaplatenej peňažnej náhrady podľa písmena b) tohto bodu Zmluvy (Mincovňa zaplatí 
MF SR finančný rozdiel). K vysporiadaniu finančného plánu askutočne dosiahnutých parametrov 
k peňažnej náhrade za poskytovanie služby vo verejnom záujme sa neuplatňuje DPH. Pri uplatňovaní 
tejto zložky odmeny sa primerane prihliada aj na čl. VI bod 3 tejto Zmluvy. 

4. Celkový finančný limit tejto Zmluvy počas celej doby jej trvania je maximálne 4 711 782,00 eur bez DPH. 
5. Mincovňa môže dosahovať zisk aj z výroby iných tlačovín a tlačiarenských produktov podľa čl. II bod 7 tejto 

Zmluvy. V takom prípade sa variabilné náklady Mincovne delia podľa skutočne dosiahnutých variabilných 
nákladov tlačiarne vyjadrených v peňažnom objeme tlače KZ a inej výroby tlačovín a tlačiarenských produktov. 
Zároveň sa pri výrobe iných tlačovín a tlačiarenských produktov uplatňujú fixné náklady len nevyhnutne 
súvisiace s touto výrobou. Uvedené princípy delenia nákladov a uplatňovania fixných nákladov sa nebudú 
aplikovať pri výrobe tlačovín pre štátnu a verejnú správu. 
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6. Zmluvné strany sa dohodli, že ktorákoľvek Zmluvná strana môže požiadať druhú Zmluvnú stranu o otvorenie 
rokovaní s cieľom upraviť zoznam parametrov uvedených v prílohe č. 1 tejto Zmluvy, ak dôjde k zmene 
skutočností a predpokladov, ktoré boli podkladom pre stanovenie tejto prílohy. Zmluvné strany sa zaväzujú 
rokovať o návrhu druhej Zmluvnej strany a posúdiť vplyv zmeny skutočností rozhodujúcich pre výpočet výšky 
finančnej náhrady tak, aby o týchto zmenách rozhodli najneskôr do jedného mesiaca od obdržania výzvy 
na rokovanie od druhej Zmluvnej strany. V prípade, ak Zmluvná strana, ktorá navrhla zmenu parametrov 
uvedených v prílohe č. 1 tejto Zmluvy, preukáže opodstatnenosť úpravy výšky finančnej náhrady alebo zmeny 
zoznamu parametrov uvedených v prílohe č. 1 tejto Zmluvy a Zmluvné strany sa dohodnú na úprave, uplatnia 
sa oboma Zmluvnými stranami schválené zmeny až nasledovný kalendárny rok. O týchto zmenách rozhoduje 
Výkonná komisia. 

7. Zmluvné strany sa zaväzujú, že pri poskytovaní náhrady za služby vo verejnom záujme podľa tejto Zmluvy, 
dodržia všetky pravidlá stanovené v Rozhodnutí EK a zároveň vyhlasujú, že sú splnené kritériá na výpočet 
náhrady stanovené v Rozhodnutí EK, podľa ktorých je štátna pomoc vo forme náhrady za služby vo verejnom 
záujme udelená určitým podnikom povereným poskytovaním služieb všeobecného hospodárskeho záujmu 
zlučiteľná s vnútorným trhom a vyňatá z notifikačnej povinnosti podľa článku 108 ods. 3 Zmluvy o fungovaní 
Európskej únie. 

8. Zmluvné strany sa zaväzujú prijímať opatrenia na predchádzanie vzniku nadmernej náhrady za služby vo 
verejnom záujme a na jej vrátenie. 

9. Na základe § 9b ods. 1 zákona o spotrebnej dani z tabakových výrobkov a § 53 ods. 1 zákona o spotrebnej 
dani z alkoholických nápojov vykonáva MF SR kontrolu a prehodnocovanie výšky poskytnutej náhrady za 
službu vo verejnom záujme a prijíma opatrenia na predchádzanie vzniku nadmernej náhrady za službu 
vo verejnom záujme a na jej vrátenie tak, ako je to uvedené v bode 12 tohto článku Zmluvy. 

10. Zmluvné strany sa zaväzujú postupovať v súlade s Rozhodnutím EK. Tlač KZ je podľa § 9b ods. 1 zákona 
o spotrebnej dani z tabakových výrobkov a § 53 ods. 1 zákona o spotrebnej dani z alkoholických nápojov 
službou vo verejnom záujme. Odmeny podľa tohto článku Zmluvy predstavujú štátnu pomoc vo forme náhrady 
za službu vo verejnom záujme udelenej Mincovni v súvislosti s tlačou KZ, ako služby všeobecného 
hospodárskeho záujmu v zmysle článku 106 ods. 2 Zmluvy o fungovaní EÚ, ktorá patri do kategórie podľa 
článku 2 ods. 1 písm. a) Rozhodnutia EK. 

11. Zmluvné strany sa dohodli, že táto Zmluva predstavuje poverenie podľa článku 4 Rozhodnutia EK, obsah 
záväzku služby vo verejnom záujme je vymedzený v článku I Predmet, účel a cieľ Zmluvy, miesto plnenia 
a v článku II Technická, procesná a organizačná špecifikácia tlače KZ. Trvanie záväzku je ustanovené 
v článku XVII Doba trvania, predĺženie a zmena Zmluvy. Parametre odmeny, ako náhrady za službu vo 
všeobecnom hospodárskom záujme, sú konkrétne vymedzené v článku IV Špecifikácia podmienok finančnej 
náhrady a v prílohe č, 1 tejto Zmluvy. Celková odmena za poskytovanie služby tlače KZ predstavuje celkový 
finančný limit tejto Zmluvy, ktorý je uvedený v bode 4 tohto článku Zmluvy. Prostredníctvom bodu 12 tohto 
článku Zmluvy je zabezpečené právo MF SR na prehodnocovanie výšky odmeny. Overovanie 
a predchádzanie nadmerne vyplatenej náhrade je zabezpečené prostredníctvom bodu 12 tohto článku Zmluvy. 
Mincovňa je subjektom povinným postupovať podľa zákona o verejnom obstarávaní, na základe ktorého je 
povinná dodržať princíp rovnakého zaobchádzania, princíp nediskriminácie hospodárskych subjektov, princíp 
transparentnosti, princíp proporcionality a princíp hospodárnosti a efektívnosti. 

12. Zmluvné strany sa dohodli, že ktorákoľvek Zmluvná strana môže podľa relevantnej potreby a opodstatnenosti 
požiadať druhú stranu o otvorenie rokovaní s cieľom upraviť výšku odmeny z d ô v o d u kontroly 
a prehodnocovania výšky poskytnutej náhrady za službu vo verejnom záujme, alebo v prípade, že došlo 
k zmene skutočností a predpokladov, ktoré boli podkladom pre výpočet odmeny uvedenej v tejto Zmluve. 
Zmluvné strany sa zaväzujú rokovať o návrhu druhej strany a prijať také opatrenia na predchádzanie vzniku 
nadmernej náhrady za službu vo verejnom záujme alebo na posúdenie vplyvu zmeny skutočností rozhodných 
pre výpočet výšky odmeny tak, aby výška odmeny alebo jej položky zodpovedala objektívnym a primeraným 
nákladom za vykonanie rovnakých alebo porovnateľných služieb a činností, a aby o týchto zmenách rozhodli 
najneskôr do jedného mesiaca od prijatia výzvy na rokovanie od druhej Zmluvnej strany. V prípade, ak strana, 
ktorá navrhla úpravu výšky odmeny, preukáže opodstatnenosť úpravy výšky odmeny a Zmluvné strany sa 
dohodnú na jej úprave, bude výška odmeny podľa tejto Zmluvy upravená dodatkom k tejto Zmluve. V prípade 
preukázania nadmerne vyplatenej náhrady sa Mincovňa zaväzuje na jej plné vrátenie pri najbližšom 
fakturačnom období formou dobropisu ku kalendárnemu mesiacu, za ktorý bola nadmerná odmena vyplatená. 
Ministerstvo v súlade s článkom 6 ods. 1 Rozhodnutia EK vykonáva počas zmluvného obdobia, ktoré je 
obdobím trvania poverenia, aspoň každé tri roky a na konci zmluvného obdobia kontrolu, či nedošlo 
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k nadmerne vyplatenej náhrade za službu vo verejnom záujme. Mincovňa sa zaväzuje poskytnúť nevyhnutnú 
súčinnosť Ministerstvu pri vypracovaní Správy o vykonávaní rozhodnutia podľa článku 9 Rozhodnutia EK, 
pričom samotnú správu vypracováva a predkladá Protimonopolnému úradu SR Ministerstvo. Vo vzťahu 
k transparentnosti podľa článku 7 Rozhodnutia EK Ministerstvo v prípade náhrady prevyšujúcej 
15 000 000,00 eur v prospech Mincovne uverejní na svojom webovom sídle poverovací akt alebo zhrnutie, 
ktoré obsahuje prvky uvedené v článku 4 Rozhodnutia EK a ročné sumy pomoci. Ministerstvo je podľa článku 8 
Rozhodnutia EK povinné 10 rokov po skončení zmluvného obdobia uchovávať všetky informácie potrebné na 
zistenie, či je udelená náhrada zlučiteľná s Rozhodnutím EK. 

13. MF SR bude vykonávať finančnú kontrolu/audit v Mincovni v súlade so zákonom č. 357/2015 Z. z. o finančnej 
kontrole a audite a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov. 

Článok V 
Práva a povinnosti Zmluvných strán 

1. Mincovňa sa zaväzuje: 
a) zabezpečiť, aby predmet činnosti zapísaný v Obchodnom registri Slovenskej republiky korešpondoval 

s predmetom tejto Zmluvy uvedeným včl . I, mala aktuálne zapísané povolenie na polygrafickú výrobu, 
sadzbu a konečnú úpravu tlačovín počas celej doby platnosti tejto Zmluvy, 

b) vyhotovovať KZ riadne, včas, s odbornou starostlivosťou, v súlade s platnou legislatívou a so vzorovým 
výtlačkom KZ schváleným FR SR, 

c) vytvoriť vhodné podmienky na ochranu majetku súvisiacu splnením funkcie Mincovne, vhodné 
skladovacie podmienky a kapacity, ako aj znášať zodpovednosť v zmysle príslušných ustanovení zákonov 
o spotrebných daniach a zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov (ďalej 
len „Obchodný zákonník") za vyrobené KZ, 

d) vyškoliť vybraný okruh svojich zamestnancov tak, aby bol zabezpečený bezproblémový priebeh tlače 
a nakladanie s KZ, 

e) zabezpečiť dodržiavanie mlčanlivostí zamestnancov Mincovne a ochranu dôverných informácií 
v súvislosti s výkonom práce pri zabezpečení tlače KZ v zmysle platnej legislatívy a podľa technických 
požiadaviek vyplývajúcich z príslušných vyhlášok pred ich zneužitím a neadekvátnym nakladaním. Za 
dôverné informácie, ktoré je potrebné chrániť, sa považuje aj obchodné tajomstvo v zmysle Obchodného 
zákonníka, 

f) bezodkladne po nadobudnutí účinnosti tejto Zmluvy si upraviť vnútropodnikové predpisy súvisiace najmä 
s bezpečnosťou a režimom pohybu osôb po pracovisku Mincovne, iných osôb (predovšetkým 
zamestnancov FR SR v tlačiarni) a odberateľov KZ, oboznamovanie sa s výrobným procesom, 
ochrannými prvkami a ich aplikáciou a zabezpečiť podpísanie príslušnej dohody o mlčanlivosti, 

g) v nadväznosti na § 53 ods. 3 zákona o spotrebnej dani z alkoholických nápojov a § 9b ods. 3 zákona 
o spotrebnej dani z tabakových výrobkov zabezpečovať nakladanie s KZ v Mincovni v rozsahu 
vyskladnenia a odovzdania KZ odberateľovi KZ alebo ním poverenej osoby a zároveň pri akejkoľvek 
manipulácii s KZ spojenej s odovzdávaním KZ na reklamáciu KZ Mincovni alebo pri likvidácii KZ, ktorých 
reklamáciu Mincovňa uznala a ktorých likvidácia sa môže vykonať v Mincovni iba pod daňovým dozorom 
nad nakladaním s KZ a ich likvidáciou v Mincovni, 

h) zabezpečiť podmienky na výdaj KZ odberateľovi KZ v pracovných dňoch od 7.00 hod. do 15.00 hod. podľa 
termínov určených FR SR na prevzatie KZ odberateľom KZ a po dohode Mincovne a FR SR 
v odôvodnených prípadoch aj mimo týchto hodín, 

i) v rámci svojich priestorov trvalé a bezodplatne vyčleniť kancelárske priestory na účely výkonu daňového 
dozoru nad nakladaním s KZ a ich likvidáciou v Mincovni povereným zamestnancom FR SR v tlačiarni, 

j) umožniť zamestnancom FR SR v tlačiarni vstup do priestorov Mincovne určených ako kancelária 
zamestnancov FR SR v tlačiarni, do priestoru určeného na odovzdávanie KZ a prípadne do ďalších 
priestorov Mincovne, ak je to nevyhnutné za účelom výkonu daňového dozoru nad nakladaním s KZ a ich 
likvidáciou; a v tejto súvislosti prijať potrebné opatrenia v zmysle písmena f) tohto bodu Zmluvy, 

k) odovzdávať KZ určené odberateľovi KZ do rúk zamestnanca FR SR v tlačiarni bezodplatne, 
I) znášať všetky vzniknuté prevádzkové náklady priamo v priestoroch tlačiarne v súvislosti s výkonom 

daňového dozoru zamestnancov FR SR nad nakladaním KZ a ich likvidáciou v tlačiarni, najmä náklady 
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za vodné a stočné, elektrickú energiu, odvoz komunálneho odpadu, vykurovanie, daň z nehnuteľnosti 
a pod., 

m) vytvoriť pre zamestnancov FR SR v tlačiarni v zmysle platnej legislatívy vhodné podmienky bezpečnosti 
a ochrany zdravia pri práci v súvislosti s výkonom ich práce, 

n) viesť oddelenú účtovnícku evidenciu výrobných celkov „výroba mincí" a „tlačiareň". Súčasne pri výrobe 
iných tlačovín a tlačiarenských produktov ako KZ podľa čl. II bod 7 tejto Zmluvy rozdeliť náklady 
vo výrobnom celku „tlačiareň" na náklady súvisiace s výrobou KZ podľa tejto Zmluvy a náklady 
nesúvisiace s výrobou KZ. Oddelenou účtovnou evidenciou sa myslí aj rozdelenie fakturovanej čiastky 
nákladov na jednej faktúre na rôzne hospodárske strediská, 

o) predkladať MF SR výkaz v štruktúre podľa vzoru uvedeného v prílohe č. 2 tejto Zmluvy najneskôr do 
30. novembra kalendárneho roka, ktorý predchádza kalendárnemu roku, za ktorý sa finančný plán 
zostavuje s možnosťou predloženia jeho aktualizácie v bežnom roku maximálne jedenkrát, pričom zmeny 
sa aplikujú najbližšie fakturačné obdobie po nadobudnutí účinnosti, 

p) predkladať MF SR výkaz v štruktúre podľa vzoru uvedeného v prílohe č. 3 tejto Zmluvy najneskôr do 
30. apríla kalendárneho roka, ktorý nasleduje za kalendárnym rokom, za ktorý sa výkaz skutočných 
nákladov zostavil, 

q) zriadiť osobitný účet (ďalej ako „Zberný účet"), na ktorý je odberateľ KZ povinný pred prevzatím KZ zložiť 
peňažné prostriedky zodpovedajúce počtu KZ oznámených príslušným colným úradom a tomu 
zodpovedajúcej cene KZ podľa príslušných Vyhlášok, a tento účet viesť v komerčnej banke: 

bankové spojenie: Slovenská sporiteľňa, a. s., Tomášikova 48, 832 37 Bratislava 
IBAN: SK85 0900 0000 0051 6899 3934 
SWIFT: GIBASKBX, 

r) zabezpečiť prevod (vrátenie) finančných prostriedkov odberateľovi KZ v prípade neprevzatia kontrolných 
známok, v prípade čiastočnej úhrady za schválenú objednávku KZ, alebo vrátenie rozdielu medzi 
skutočne uhradenou cenou za kontrolné známky odberateľom KZ a cenou KZ v schválenej objednávke 
v prípade, že skutočne uhradená suma odberateľom KZ je vyššia ako suma uvedená na príslušnej faktúre 
vystavenej Míncovňou (vo výške uvedenej v objednávke schválenej KZ), 

s) vydať KZ zamestnancovi FR SR v tlačiarni až po pripísaní peňažných prostriedkov na Zberný účet, 
pripadajúci na počet KZ oznámených colným úradom, 

t) zabezpečiť zriadenie dispozičného práva pre dvoch poverených zamestnancov FR SR v rozsahu 
pasívneho prístupu, t. j . prezeranie pohybov na Zbernom účte bez možnosti aktívnych operácií 
a pravidelne, najmenej jedenkrát denne, zasielať povereným zamestnancom FR SR informácie 
o pohyboch na Zbernom účte (výpisy z účtu v zaheslovanej forme) na e-mailové adresy určené FR SR 
(okrem prípadu, keď na Zbernom účte nenastane žiadny pohyb), z ktorých bude zrejmá minimálne výška 
úhrady, číslo účtu, z ktorého finančné prostriedky boli poukázané, variabilný symbol úhrady (generovaný 
IS KZ a zaslaný odberateľovi KZ colným úradom), dátum a čas pripísania finančných prostriedkov na účet, 

u) poveriť dvoch zamestnancov Mincovne, ktorí budú zabezpečovať úlohy spojené s likvidáciou KZ 
v Mincovni, ktorých reklamáciu Mincovňa uznala, 

v) dodržiavať termíny oznámené colným úradom odberateľom KZ určené na výdaj KZ, 
w) likvidovať KZ, ktorých reklamáciu Mincovňa uznala, len za prítomnosti zamestnanca FR SR 

vykonávajúceho daňový dozor nad nakladaním s KZ a ich likvidáciou v tlačiarni v pracovné dni od 
7.30 hod. do 15.30 hod. v č a s e u r č e n o m po v z á j o m n e j dohode so zamestnancom FR SR v t lač iarn i , 

x) plniť ďalšie úlohy vyplývajúce zo zákonov o spotrebných daniach, a ktoré priamo súvisia s problematikou 
tlače a distribúcie KZ a príslušných Vyhlášok. 

2. Ministerstvo sa zaväzuje poskytovať Mincovni peňažnú náhradu za poskytovanie služby vo verejnom záujme 
v dohodnutej výške a v dohodnutom čase podľa čl. IV bod 3 tejto Zmluvy na účet vedený v Slovenskej záručnej 
a rozvojovej banke, a. s., IBAN: SK87 3000 0000 0000 0011 8885, SWIFT: SLZBSKBA. 

3. Ďalšie práva a povinnosti medzi Mincovňou a FR SR si Mincovňa a FR SR môžu určiť na základe 
samostatného zmluvného vzťahu tak, aby proces manipulácie s KZ prebiehal v zmysle platnej legislatívy 
a v súlade so všetkými bezpečnostnými opatreniami. 

Článok VI 
Zodpovednosť Mincovne, reklamačné konanie 
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1. Mincovňa zodpovedá za bezchybnú tlač KZ, najmä za správnosť a riadne vyhotovenie KZ podľa príslušných 
zákonov o spotrebných daniach a príslušných Vyhlášok tak, ako sú uvedené v pojmoch v úvode tejto Zmluvy, 
za úplnosť balíka KZ, správnosť identifikačných čísel KZ uvedených na balíku KZ vrátane identifikačných čísel 
KZ uvedených na každom skupinovom obale alebo prepravnom obale, ak sú KZ balené do týchto obalov, a to 
až do momentu ich vydania odberateľovi KZ. Od momentu prevzatia KZ odberateľom zodpovedá za KZ 
odberateľ KZ. 

2. Ak Mincovňa nezabezpečí požadovaný počet riadne vyhotovených KZ v termíne na odovzdanie KZ 
odberateľovi KZ, za podmienky, že v rámci procesu schvaľovania FR SR schválenú objednávku KZ Mincovni 
riadne a včas oznámi, zodpovedá Mincovňa Ministerstvu za prípadnú škodu a/alebo ujmu, ktorú si uplatní 
odberateľ KZ voči Slovenskej republike zastúpenej Ministerstvom v dôsledku oneskoreného dodania KZ 
odberateľovi KZ. 

3. Pri reklamácii KZ sa postupuje podľa § 411 až 441 Obchodného zákonníka. Odoberateľ KZ je oprávnený vady 
KZ reklamovať prostredníctvom ES KZ v lehote 12 mesiacov od odobratia KZ. Za vadne vyrobené KZ je 
Mincovňa povinná dodať odberateľovi nové KZ bezodplatne v lehote 60 dní odo dňa uplatnenia reklamácie. 
Ak Mincovňa v reklamačnom konaní uzná opodstatnenosť reklamácie KZ, za tieto KZ Mincovni prinálež! 
sankcia vo výške dvojnásobku Výrobnej ceny KZ uvedenej v „r.5", stĺpcov „T - Y" podľa príslušného rozmeru 
KZ, ktorá je platná pre daný rok, pre ktorý bola príloha č. 2 časť a) predložená v zmysle čl. V bod 1 písm. o) 
tejto Zmluvy. Mincovňa vo Výkaze skutočných nákladov tlačiarne podľa prílohy č. 4 tejto Zmluvy uvedie počet 
KZ uznaných v reklamačnom konaní v členení podľa platných rozmerov KZ. Sankcia sa započíta do celkového 
salda vypočítaného ako rozdiel „r.5" v stĺpci „H" a „r.8" v stĺpci „H" v prílohe č, 4, časti a) tejto Zmluvy. 

Článok VII 
Fakturácia a spôsob platby 

1. Zmluvné strany sa dohodli, že zúčtovacím obdobím pre zúčtovanie odmien podľa článku IV tejto Zmluvy je 
jeden kalendárny mesiac, t. j . od 0.00 hod. prvého kalendárneho dňa v mesiaci do 24.00 hod. posledného 
kalendárneho dňa v mesiaci. Zmluvné strany sa ďalej dohodli, že prvé zúčtovacie obdobie pre zúčtovanie 
pomernej časti odmien podľa článku IV tejto Zmluvy k počtu kalendárnych dní v mesiaci október 2024 je odo 
dňa 18.10. 2024 do posledného kalendárneho dňa mesiaca október 2024, t. j . od 0.00 hod. od 18.10. 2024 
do 24.00 hod. posledného kalendárneho dňa mesiaca október 2024. 

2. Mincovňa je oprávnená fakturovať si mesačnú odmenu za riadnu a včasnú tlač KZ, ktorej výška je uvedená 
v článku IV tejto Zmluvy vždy po skončení každého kalendárneho mesiaca platnosti tejto Zmluvy, a to na 
základe faktúry doručenej do sídla MF SR. 

3. Faktúry sú M F SR doručované: 
a) elektronicky e-mailom vo formáte PDF na adresu elektronickej pošty: podatelna@mfsr,sk. Jeden e-mail 

môže obsahovať maximálne 1 PDF faktúru, maximálna veľkosť e-mailu je 10 MB, Faktúra vo formáte PDF 
musí byť pripojená ako príloha k e-mailu. Prílohy k faktúre (dodací list, súpis prác, akceptačný protokol 
atď.) sa nesmú odosielať ako samostatný súbor, ale musia byť súčasťou faktúry (t. j . prílohou musí byť 
len jediný PDF súbor, ktorý bude obsahovať všetky strany faktúry, vrátane všetkých jej príloh). Žiadne 
ďalšie prílohy (JPG, GIF atď.) nesmú byť súčasťou e-mailu; z dôvodu dodržiavania pravidiel kybernetickej 
bezpečnosti budú zamietnuté alebo 

b) hodnoverne elektronicky prostredníctvom elektronickej schránky ministerstva zriadenej na portáli 
Slovensko.sk. Adresa elektronickej schránky - UPVS ID: ico://sk/00151742. Jedna správa môže 
obsahovať maximálne jednu faktúru. Prílohy k faktúre (relevantné doklady k službe, mesačný výkaz, 
akceptačný protokol atď.) sa nesmú odosielať ako samostatný súbor, musia byť súčasťou faktúry 
(t. j . prílohou musí byť len jediný PDF súbor, ktorý bude obsahovať všetky strany faktúry, vrátane všetkých 
jej príloh). Správa môže byť len vo formáte PDF, TXT, PNG, XML. Maximálna veľkosť všetkých objektov 
vložených do správy nemôže presiahnuť 33 MB alebo 

c) spôsobom podľa zákona č. 215/2019 Z. z. o zaručenej elektronickej fakturácii a centrálnom ekonomickom 
systéme a o doplnení niektorých zákonov (ďalej len „Zákon o elektronickej fakturácii") po zriadení 
informačného systému elektronickej fakturácie (ďalej len „Fakturačný systém"). Zmluvné strany berú na 
vedomie, že po zriadení Fakturačného systému bude možné doručovať faktúry Ministerstvu výlučne 
spôsobom podľa písm. b) alebo c) tohto bodu Zmluvy. V prípade, ak Mincovňa vystaví a doručí 
Ministerstvu faktúru v zmysle Zákona o elektronickej fakturácii, musí mať takto vystavená faktúra všetk'. 
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náležitosti v súlade s § 2 ods. 2 Zákona o elektronickej fakturácií. 
4. Splatnosť faktúry je 30 kalendárnych dní odo dňa jej doručenia do sídla MF SR za predpokladu, že faktúra 

bude spĺňať všetky náležitosti v zmysle bodu 5 tohto článku Zmluvy. MF SR je povinné uhradiť Mincovni 
fakturovanú sumu bezhotovostným prevodom na bankový účet Mincovne uvedený vo faktúre, pričom bankový 
účet Mincovne uvedený vo faktúre musí byť rovnaký ako bankový účet Mincovne uvedený v článku V bod 2 
tejto Zmluvy. Faktúra sa považuje za uhradenú dňom pripísania fakturovanej sumy na účet Mincovne. 

5. Faktúra musí obsahovať náležitosti podľa zákona č. 222/2004 Z. z. o dani z pridanej hodnoty v znení 
neskorších predpisov a zákona č. 431/2002 Z. z. o účtovníctve v znení neskorších predpisov, ako aj číslo tejto 
Zmluvy a číslo bankového účtu Mincovne. K faktúre sa priložia príslušné doklady dohodnuté medzi Zmluvnými 
stranami v tejto Zmluve. Ministerstvo vykonáva administratívnu kontrolu vyfaktúrovaných KZ na základe 
mesačného výkazu zaslaného FR SR, ktorý obsahuje rozpis vydaných KZ. 

6. Neúplné alebo nesprávne vystavenú faktúru je MF SR oprávnené v lehote splatnosti vrátiť Mincovni faktúru 
spolu so žiadosťou o opravu, resp, doplnenie faktúry. Nová, doplnená elektronická faktúra bude doručená 
spôsobom uvedeným v bode 3 tohto článku Zmluvy a plynie u nej nová 30 dňová lehota splatnosti. 

7. Mincovňa berie na vedomie, že ak si nesplnila svoju oznamovaciu povinnosť podľa § 6 zákona 
č. 222/2004 Z. z. o dani z pridanej hodnoty v znení neskorších predpisov a neoznámila Finančnému 
riaditeľstvu SR svoj bankový účet uvedený v identifikačných údajoch Mincovne, MF SR nie je povinné Mincovni 
uhradiť DPH z faktúry, a to až do dňa splnenia oznamovacej povinnosti. Do doby splnenia oznamovacej 
povinnosti nieje MF SR v omeškaní s úhradou faktúry. Mincovňa je povinná oznámiť MF SR akúkoľvek zmenu, 
doplnenie alebo zrušenie týkajúce sa bankového účtu, uvedeného v identifikačných údajoch Mincovne. 

Článok VIII 
Výkonná komisia 

Za účelom riešenia sporných postupov, resp. iných špecifík v procese tlače KZ, implementácie zmien 
a schvaľovania zmenových konaní, zosúladenia technických podmienok s uplatňovanými postupmi, zmeny 
metodiky na výpočet finančnej náhrady v súlade s touto Zmluvou alebo príslušnými právnymi predpismi môže 
Ministerstvo zriadiť Výkonnú komisiu zloženú z rovnakého počtu členov za obe Zmluvné strany, prípadne prizvať 
ďalších expertov, ktorí majú poradný hlas. Predsedom Výkonnej komisie je člen, ktorý zastupuje Ministerstvo 
V prípade zriadenia Výkonnej komisie má jej predseda povinnosť zabezpečiť vydanie štatútu Výkonnej komisie na 
základe rozhodnutia ministra financií SR, pričom deň účinnosti rozhodnutia ministra financií SR je dňom zriadenia 
Výkonnej komisie, Štatút výkonnej komisie bude obsahovať najmä počet členov Výkonnej komisie, jej kompetencie 
a spôsob hlasovania. Rozhodnutia výkonnej komisie sú pre obe Zmluvné strany záväzné a sú povinné sa nimi 
riadiť. 

Článok IX 
Dôverné informácie a vlastnícke práva 

1. Všetky informácie - najmä dokumenty, listiny, špecifikácie, plány, výkresy, náčrty, programy, modely, vzorky, 
dáta, a iné informácie zachytené hmotne alebo ústne poskytnuté, ktoré sa týkajú zabezpečenia tlače KZ, ako 
aj všetky ďalšie informácie, ktoré sa Zmluvné strany dozvedia v súvislosti s touto Zmluvou, a k torých 
zverejnenie či iné poskytnutie verejnosti nie je vyžadované právnym poriadkom, sú považované za dôverné. 

2. Tlačiarenské stroje, zariadenia, linky, námet KZ, dôverné ochranné prvky, výtvarný návrh KZ, tlačové podoby 
a všetky tlačové podklady k výrobe KZ vrátane ochranných prvkov v zmysle § 53 ods. 5 a § 51 ods. 5 zákona 
o spotrebnej dani z alkoholických nápojov a § 9 ods. 7, 8 a § 9b ods. 5 zákona o spotrebnej dani z tabakových 
výrobkov predpisov sú vlastníctvom Mincovne, ktorá ich má zaradené do svojho obchodného majetku. 

3. Nakladanie s duševným vlastníctvom k výsledkom činnosti Mincovne, ktoré sú chránené Autorským zákonom 
(tlačové podoby a všetky tlačové podklady k výrobe KZ), je možné iba takým spôsobom a v takom rozsahu, 
aby nebola ohrozená bezpečnosť výroby, distribúcia a používanie KZ v obchodnom styku. 

4. Zmluvné strany sa zaväzujú zachovať mlčanlivosť o všetkých informáciách, ktoré sa dozvedeli počas doby 
trvania tejto Zmluvy, pokiaľ sa navzájom v konkrétnom prípade tejto povinnosti písomne nezbavia, alebo 
predmetné informácie nie sú verejne známe. Táto povinnosť bude platiť aj pre subdodávateľov Zmluvných 
strán. V rozsahu zaisťujúcom možnosť splnenia takej povinnosti Zmluvné strany uzatvoria s každým 
subdodávateľom dohodu o mlčanlivosti, pokiaľ obdobný záväzok nevyplýva pre takého subdodávateľa zo 
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zákona. Osobné údaje, s ktorými sa Zmluvné strany náhodne oboznámia, nevyužijú pre vlastnú potrebu a budú 
o nich zachovávať mlčanlivosť aj po skončení platnosti tejto Zmluvy. 

Článok X 
Doručovanie 

1. Zmluvné strany sa dohodli, že bežná komunikácia (napr. komunikácia týkajúca sa organizácií stretnutí alebo 
iných organizačných záležitosti alebo podkladov pre fakturáciu a pod.) bude vykonávaná prostredníctvom e¬
mailu. 

2. Zmluvné strany sa ďalej dohodli, že komunikácia Zmluvných strán, ktorá má povahu právneho úkonu (napr. 
odstúpenie od zmluvy, uplatnenie zmluvnej pokuty a pod.), bude na základe dohody Zmluvných strán 
vykonávaná písomne formou doručenia do elektronickej schránky Zmluvnej strany v zmysle zákona o e-
Governmente alebo doporučenej listovej zásielky prostredníctvom poštovej služby alebo kuriérskej služby 
alebo osobne. V prípade doručovania do elektronickej schránky Zmluvnej strany prostredníctvom Ústredného 
portálu verejnej správy sa za deň doručenia písomnosti považuje najbližší pracovný deň bezprostredne 
nasledujúci po kalendárnom dni, kedy bola písomnosť uložená do elektronickej schránky druhej Zmluvnej 
strany, a to aj vtedy, ak sa adresát o tom nedozvedel. Ak sa písomnosť doručovaná formou listovej zásielky 
vráti odosielateľovi ako nedoručiteľná z akýchkoľvek dôvodov, za deň jej doručenia sa považuje deň vrátenia 
zásielky odosielateľovi, pričom písomnosť spôsobuje právne následky, aj keď sa adresát o jej obsahu 
nedozvedel. 

Článok XI 
Register partnerov verejného sektora a subdodávateľ 

1. Mincovňa vyhlasuje, že ku dňu podpísaniu tejto Zmluvy je zapísaná v registri partnerov verejného sektora 
v zmysle zákona č. 315/2016 Z. z. o registri partnerov verejného sektora a o zmene a doplnení niektorých 
zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len „Zákon o registri partnerov verejného sektora") a tiež je 
v registri partnerov verejného sektora zapísaný každý jemu známy subdodávateľ v ktoromkoľvek rade, ktorý 
je partnerom verejného sektora. 

2. Ďalej Mincovňa vyhlasuje, že ku dňu podpísania tejto Zmluvy: 
a) má ako partner verejného sektora alebo má osoba, ktorá plní povinnosti oprávnenej osoby pre Mincovňu 

v zmysle Zákona o registri partnerov verejného sektora, splnené všetky povinnosti, ktoré pre Mincovňu 
ako partnera verejného sektora alebo pre oprávnenú osobu vyplývajú zo Zákona o registri partnerov 
verejného sektora, 

b) konečným užívateľom výhod, nie je osoba (verejný funkcionár) vymedzená v § 11 ods. 1 písm. c) zákona 
o verejnom obstarávaní. 

Zmluvné strany sa dohodli, že ak sa vyhlásenia podľa tohto bodu ukážu ako nepravdivé, MF SR nie je 
v omeškaní s plnením podľa tejto Zmluvy až do splnenia povinnosti Mincovne, resp. oprávnenej osoby. 

3. M i n c o v ň a , jej subdodáva te l i a , ak to p rávny predpis ustanovuje a subdodávatelia podľa § 2 ods. 1 písm, a) 
bod 7 Zákona o registri partnerov verejného sektora, musia byť zapísaní do registra partnerov verejného 
sektora počas celej doby trvania ich účasti na plnení tejto Zmluvy. U subdodávateľov táto povinnosť platí len 
vtedy, ak subdodávatelia majú povinnosť byť zapísaní v registri partnerov verejného sektora podľa Z á k o n a 
o registri partnerov verejného sektora. 

4. Ak sa po uzavretí tejto Zmluvy stala konečným užívateľom výhod Mincovňa, jej subdodávateľa alebo jej 
subdodávateľa podľa Zákona o registri partnerov verejného sektora osoba podľa § 11 ods. 1 písm. c) zákona 
o verejnom obstarávaní (verejný funkcionár), MF SR môže po uplynutí 30 dní odo dňa, keď táto skutočnosť 
nastala, ak táto skutočnosť stále trvá, odstúpiť od tejto Zmluvy. 

5. Mincovňa zodpovedá za správnosť a úplnosť údajov zapísaných v registri partnerov verejného sektora, 
identifikáciu konečného užívateľa výhod a overovanie identifikácie konečného užívateľa výhod v zmysle § 11 
Zákona o registri partnerov verejného sektora. Kým Mincovňa nevykoná overenie identifikácie konečného 
užívateľa výhod, MF SR nie je povinné plniť z tejto Zmluvy a nedostane sa pri tom do omeškania. MF SR má 
právo odstúpiť od tejto Zmluvy z dôvodov, uvedených v § 15 ods. 1 Zákona o registri partnerov verejného 
sektora. MF SR nie je v omeškaní a nie je povinné plniť, čo mu ukladá táto Zmluva, ak nastanú dôvody podľa 
§ 15 ods. 2 Zákona o registri partnerov verejného sektora. 
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6. MF SR má právo uplatniť si u Mincovne zmluvnú pokutu vo výške 100,00 € za každý deň existencie dôvodu 
vzniku práva na odstúpenie od tejto Zmluvy v zmysle § 15 ods. 1 Zákona o registri partnerov verejného sektora. 

7. Mincovňa je povinná MF SR oznámiť zmenu v osobe, resp. osobách, ktoré sú v registri partnerov verejného 
sektora zapísané ako koneční užívatelia výhod alebo výmaz Mincovne z registra partnerov verejného sektora 
najneskôr do 5 pracovných dní odo dňa vykonania zmeny alebo výmazu v registri partnerov verejného sektora. 
Prípadné vyčiarknutie subdodávateľa z registra partnerov verejného sektora počas trvania tejto Zmluvy je 
Mincovňa povinná bezodkladne oznámiť MF SR. Mincovňa má oznamovaciu povinnosť voči MF SR 
bezodkladne od momentu, kedy sa túto skutočnosť preukázateľne dozvedela. 

8. Po dobu omeškania Mincovne ako partnera verejného sektora alebo oprávnenej osoby s plnením niektorej 
povinnosti podľa Zákona o registri partnerov verejného sektora, MF SR nie je v omeškaní s plnením podľa tejto 
Zmluvy až do splnenia povinnosti Mincovne, resp. oprávnenej osoby. 

9. Ktorákoľvek Zmluvná strana môže na plnenie svojich povinností podľa tejto Zmluvy použiť subdodávateľa, 
pričom tým nie je dotknutá zodpovednosť tej Zmluvnej strany, ktorá subdodávateľa použila voči druhej 
Zmluvnej strane podľa tejto Zmluvy. 

10. Na poskytovanie služieb, ktoré tvoria súčasť poskytovanej služby tlač KZ podľa tejto Zmluvy, má Mincovňa, za 
podmienok dohodnutých v tejto Zmluve právo uzatvárať subdodávateľské zmluvy. Mincovňa zodpovedá za 
tieto služby, akoby ich poskytovala MF SR sama, na svoju zodpovednosť, v dohodnutom čase a v dohodnutej 
kvalite, 

11. Zoznam subdodávateľov s ich identifikačnými údajmi v rozsahu: (i) meno a priezvisko alebo obchodné meno, 
resp. názov, (ii) adresa pobytu alebo sídlo, (iii) IČO alebo dátum narodenia, ak nebolo pridelené IČO, (iv) podiel 
plnenia zo Zmluvy v percentuálnom vyjadrení, ako aj údaje o osobe oprávnenej konať za subdodávateľa 
v rozsahu meno a priezvisko, adresa pobytu a dátum narodenia a predmet subdodávky, tvorí prílohu č. 5 tejto 
Zmluvy. 

12. Mincovňa zodpovedá MF SR za to, že jej subdodávateľ spĺňa podmienky v súlade s § 32 ods. 1 a ods. 7 
zákona o verejnom obstarávaní a je odborne spôsobilý na poskytovanie časti služby tlač KZ. 

13. Mincovňa je povinná písomne oznámiť MF SR akúkoľvek zmenu údajov o subdodávateľovi bezodkladne po 
tom, ako sa o takej zmene dozvedela. 

14. Mincovňa je oprávnená zmeniť alebo doplniť subdodávateľa počas trvania tejto Zmluvy. Mincovňa je povinná 
predložiť MF SR písomné oznámenie o zmene alebo doplnení subdodávateľa, ktoré bude obsahovať údaje 
o navrhovanom subdodávateľovi v rozsahu podľa bodu 11 tohto článku tejto Zmluvy. Mincovňa predloží MF SR 
čestné vyhlásenie, že navrhovaný subdodávateľ spĺňa podmienky podľa § 32 ods. 1 a ods. 7 zákona 
o verejnom obstarávaní, Akúkoľvek zmenu subdodávateľa, ktorá predstavuje zmenu údajov uvedených 
v prílohe č. 5 tejto Zmluvy, musí Mincovňa písomne oznámiť MF SR 5 pracovných dní pred dňom zmeny alebo 
doplnení subdodávateľa. Zmena alebo doplnenie subdodávateľa podlieha súhlasu zo strany MF SR. 

15. MF SR si výslovne vyhradzuje právo písomne s uvedením dôvodov odmietnuť kedykoľvek a akéhokoľvek 
subdodávateľa Mincovne, ak nespĺňa podmienky v súlade s § 32 ods. 1 a ods. 7 zákona o verejnom 
obstarávaní. MF SR je oprávnené požiadať Mincovňu, aby nahradila subdodávateľa, ak si subdodávateľ neplni 
svoje povinnosti riadne, včas, odborne, neposkytuje potrebnú súčinnosť k plneniu časti predmetu Zmluvy alebo 
ak má zmenený/nový subdodávateľ alebo zmenená/nová iná osoba sídlo v treťom štáte, s ktorým nemá 
Slovenská republika alebo Európska únia uzavretú medzinárodnú zmluvu zaručujúcu rovnaký a účinný prístup 
k verejnému obstarávaniu v tomto treťom štáte pre hospodárske subjekty so sídlom v Slovenskej republike 
V zmysle § 41 ods. 2 z á k o n a o verejnom obs ta rávan í . M i n c o v ň a n e m á za u v e d e n ý c h o k o l n o s t í n á r o k na 
akúkoľvek kompenzáciu alebo náhradu. Mincovňa v takomto prípade je povinná okamžite vykonať všetky 
potrebné úkony na to, aby zabezpečila riadne plnenie predmetu podľa tejto Zmluvy. 

16. Mincovni sa zakazuje použiť na plnenie časti tejto Zmluvy subdodávateľa, ktorého konečným užívateľom výhod 
je verejný funkcionár vymedzený v § 11 ods. 1 písm. c) zákona o verejnom obstarávaní. 
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Článok XII 
Protikorupčná doložka 

1. Pri plnení tejto Zmluvy sa Mincovňa zaväzuje zaviesť a vykonávať všetky nevyhnutné a vhodné postupy 
a opatrenia vedúce k zabráneniu protispoločenskej činnosti definovanej v zákone č. 54/2019 Z. z. o ochrane 
oznamovateľov protispoločenskej činnosti a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších 
predpisov. 

2. Mincovňa vyhlasuje, že podľa jej vedomostí žiaden z jej predstaviteľov, zástupcov, zamestnancov, alebo iných 
osôb konajúcich v jej mene pri poskytovaní plnenia predmetu tejto Zmluvy neponúka, ani nebude priamo alebo 
nepriamo ponúkať, dávať, vyžadovať ani prijímať finančné prostriedky alebo akékoľvek oceniteľné hodnoty, 
alebo poskytovať akékoľvek výhody, dary alebo pohostenia zamestnancovi MF SR za účelom ovplyvňovať 
konanie takejto osoby v jej funkcii, s využitím odmeňovania alebo navádzania k nekorektnému výkonu 
príslušnej funkcie alebo činnosti akoukoľvek osobou za účelom získania alebo udržania výhody pri 
podnikateľskej činnosti. 

3. Pokiaľ všeobecne záväzné právne predpisy neustanovujú inak, Mincovňa sa zaväzuje bez zbytočného odkladu 
oznámiť primeranou formou zástupcovi MF SR akékoľvek podozrenie na porušenie akéhokoľvek ustanovenia 
tohto článku Zmluvy a byť súčinný pri dôkladnom vyšetrení takéhoto podozrenia. 

4. V prípade porušenia ktoréhokoľvek z vyššie uvedených ustanovení tohto článku Zmluvy Mincovňou je MF SR 
oprávnené aj bez predchádzajúceho upozornenia, odstúpiť od tejto Zmluvy s uvedením dôvodu odstúpenia, 
a to s účinnosťou odo dňa doručenia oznámenia o odstúpení od tejto Zmluvy Mincovni bez toho, aby Mincovni 
vznikol akýkoľvek nárok zo zodpovednosti za odstúpenie MF SR od tejto Zmluvy, 

5. Mincovňa sa zaväzuje, že ak bude preukázané protispoločenské konanie a/alebo porušenie protikorupčného 
správania, odškodní Mincovňa M F SR v maximálne možnom rozsahu podľa platných právnych predpisov 
Slovenskej republiky za akúkoľvek stratu, ujmu, poškodenie alebo nahradí náklady vzniknuté v priamei 
príčinnej súvislosti s porušením tohto článku Zmluvy. 

Článok XIII 
Medzinárodné sankcie 

1. Mincovňa podpisom tejto Zmluvy výslovne vyhlasuje, že nepatrí k osobám uvedeným v prílohe č. 1 nariadenia 
Rady (EÚ) č. 269/2014 zo 17. marca 2014 o reštríktívnych opatreniach vzhľadom na konanie narúšajúce alebo 
ohrozujúce územnú celistvosť, zvrchovanosť a nezávislosť Ukrajiny v znení doplnenom v zmysle 
vykonávacieho nariadenia Rady (EÚ) č. 2022/581 z 8. apríla 2022 (ďalej len „Osoby na sankčných 
zoznamoch"). Mincovňa podpisom tejto Dohody zároveň vyhlasuje, že nie je osobou, subjektom alebo 
orgánom akýmkoľvek spôsobom spojeným, vlastneným alebo kontrolovaným Osobou na sankčnom zozname 
podľa citovaného vykonávacieho nariadenie Rady (EÚ). 

2. Mincovňa podpisom tejto Zmluvy výslovne vyhlasuje, že plnením podľa tejto Zmluvy nedôjde k rozporu so 
zákonom č. 289/2016 Z. z. o vykonávaní medzinárodných sankcií v znení neskorších predpisov, a teda najmä 
nedôjde k porušeniu akejkoľvek medzinárodnej sankcie upravenej v akomkoľvek predpise o medzinárodnej 
sankcii podľa § 2 písm. b) zákona č. 289/2016 Z. z. o vykonávaní medzinárodných sankcií v znení neskorších 
predpisov. 

3. Za ú č e l o m vy lúčen ia pochybností M i n c o v ň a berie na vedomie a vyhlasuje, že v prípade, ak sa budú na strane 
Mincovne ako Zmluvnej strany podieľať viaceré subjekty, vyhlásenia podľa bodu 1 a 2 tohto článku Zmluvy sa 
v plnom rozsahu vzťahujú na všetky subjekty na strane Mincovne. 

4. Mincovňa sa zaväzuje zabezpečiť pravdivosť vyhlásení uvedených v bodoch 1 až 3 tohto článku Zmluvy po 
celú dobu platnosti a účinnosti tejto Zmluvy. V prípade, ak sa kedykoľvek v priebehu trvania tejto Zmluvy 
preukáže nepravdivosť ktoréhokoľvek vyhlásenia Mincovne podľa bodu 1 a/alebo 2 a/alebo 3 tohto článku 
Zmluvy, uvedená skutočnosť predstavuje podstatné porušenie tejto Zmluvy zo strany Mincovne zakladajúce 
oprávnenie MF SR okamžite odstúpiť od tejto Zmluvy s účinnosťou ku dňu doručenia oznámenia o odstúpei.. 
od tejto Zmluvy Mincovni, a to bez akéhokoľvek nároku Mincovne na náhradu škody. 

5. Mincovňa berie na vedomie, že v prípade, ak sa preukáže nepravdivosť ktoréhokoľvek vyhlásenia Mincovne 
podľa bodu 1 tohto článku Zmluvy, bude MF SR postupovať v súlade s nariadením Rady (EÚ) a vykonávacím 
nariadením Rady (EÚ) uvedeným v bode 1 tohto článku Zmluvy a na základe dohody Zmluvných strán MF SR 
zároveň vzniká nárok na úhradu zmluvnej pokuty voči Mincovni vo výške plnení poskytnutých Mincovni MF SR 

Parafy: Zmluva o tlači kontrolných známok Garant: Parafy: 

Strana 16 z 18 
Ev. čislo: 



podľa ustanovení tejto Zmluvy za obdobie, počas ktorého bola preukázaná nepravdivosť vyhlásenia podľa 
bodu 1 tohto článku Zmluvy. 

6. Porušenie povinností podľa tohto článku Zmluvy sa považuje za podstatné porušenie zmluvných povinností. 

Článok XIV 
Záverečné ustanovenia 

1. Táto Zmluva sa uzatvára na dobu určitú, a to na 10 rokov odo dňa nadobudnutia účinnosti tejto Zmluvy, ktorým 
je deň nasledujúci po dni jej prvého zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv. 

2. Práva a povinnosti Zmluvných strán, neupravené v tejto Zmluve, sa riadia predovšetkým príslušnými 
ustanoveniami zákonov o spotrebných daniach a vykonávacích predpisov k nim, príslušnými ustanoveniami 
Obchodného zákonníka v platnom znení, ako aj ostatnými súvisiacimi právnymi predpismi, platnými na území 
Slovenskej republiky, 

3. Strany tejto Zmluvy nie sú oprávnené na prevod svojich práv a povinností, ktoré z tejto Zmluvy vyplývajú, na 
tretiu osobu. V prípade zániku Mincovne prechádzajú práva a povinnosti vyplývajúce z tejto Zmluvy na jej 
právneho nástupcu iba s predchádzajúcim písomným súhlasom M F SR. 

4. Táto Zmluva zaniká: 
a) uplynutím doby, na ktorú je táto Zmluva uzatvorená, 
b) písomnou dohodou Zmluvných strán o ukončení platnosti a účinnosti tejto Zmluvy ku dňu uvedenému 

v takejto dohode, 
c) zmenou legislatívy, ktorá bude mať za následok zrušenie systému tlače a distribúcie KZ. 

5. Súčasťou tejto Zmluvy sú prílohy. 
Príloha č. 1: Zoznam parametrov vplývajúcich na výpočet finančnej náhrady 
Príloha č. 2: Výpočet finančnej náhrady podľa plánu výroby KZ na nasledujúci rok 
Príloha č. 3: Súvaha a výkaz ziskov a strát rozdelená na Štátnu tlačiareň a Mincovňu (potvrdené audítorom 
spoločnosti) 
Príloha č. 4: Rekonciliácia tlače KZ (plán vs. skutočnosť) 
Príloha č. 5: Zoznam subdodávateľov. 

6. Zmluvné strany sa dohodli na nasledovnom práve prednosti: 
a) ustanovenia tejto Zmluvy majú prednosť pred jej prílohami, 
b) ustanovenia tejto Zmluvy a jej prílohy majú prednosť pred inými dokumentmi, ktoré sa majú stať súčasťou 

tejto Zmluvy a/alebo pred schválenými prevádzkovými dokumentmi, 
c) dodatky k tejto Zmluve menia jej obsah iba v rozsahu výslovne dohodnutom medzi Zmluvnými stranami, 

pričom ostatné časti tejto Zmluvy ostávajú nedotknuté, 
7. Táto Zmluva, prílohy, vrátane dodatkov majú prednosť pred dispozitívnymi ustanoveniami Obchodného 

zákonníka. 
8. Ak niektoré z ustanovení tejto Zmluvy je, alebo sa stane neplatným či neúčinným, netýka sa to ostatných 

ustanovení tejto Zmluvy, ktoré zostávajú platné a účinné. Zmluvné strany sa v tomto prípade zaväzujú dohodou 
nahradiť neplatné alebo neúčinné ustanovenie novým platným a účinným ustanovením, ktoré najlepšie 
zodpovedá pôvodne zamýšľanému účelu neplatného alebo neúčinného ustanovenia, 

9. Táto Zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpísania Zmluvnými stranami. Táto Zmluva je povinne 
zverejňovanou zmluvou v zmysle § 5a zákona č. 211/2000 Z. z. o slobodnom prístupe k informáciám 
a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o slobode informácií) v znení neskorších predpisov. Zmluvné 
strany berú na vedomie a súhlasia, že táto Zmluva vrátane všetkých jej súčastí a príloha(y) je/budú zverejnené 
v Centrálnom registri zmlúv (ďalej len „register"). Zverejnenie tejto Zmluvy v registri zabezpečí Ministerstvo 
a Mincovni doručí potvrdenie o zverejnení. Register je verejný zoznam povinne zverejňovaných zmlúv, ktorý 
vedie Úrad vlády Slovenskej republiky v elektronickej podobe. 

10. Podmienky tejto Zmluvy, ktoré svojou povahou presahujú dobu jej platnosti, zostávajú v platnosti v celom 
rozsahu a sú účinné až do okamihu ich splnenia. 

11. Zmluvné strany deklarujú, že niektoré prílohy tejto Zmluvy alebo ich časť môžu byť zmenené, a to formou 
vydania novej prílohy alebo uzatvorením dodatku k tejto Zmluve, podľa toho, ako je uvedené alebo dohodnuté 
v tejto Zmluve, resp. v jej prílohách. 

12. Táto Zmluva je vyhotovená v štyroch vyhotoveniach, z ktorých každá Zmluvná strana obdrží dve vyhotovenia. 
13. Meniť alebo dopĺňať túto Zmluvu je možné len formou písomných dodatkov, ktoré budú platné, ak budú riadne 
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podpísané oprávnenými zástupcami všetkých Zmluvných strán, pokiaľ v tejto Zmluve nie je uvedené inak. 
Prílohy k tejto Zmluve je možné meniť schválením výkonnej komisie a zverejnením nového znenia 
prílohy/príloh v Centrálnom registri zmlúv. 

Zmluvné strany vyhlasujú, že osoby podpisujúce túto Zmluvu sú oprávnené konať v mene Zmluvných strán a ich 
zaväzovať. Zmluvné strany vyhlasujú, že si túto Zmluvu s jej súčasťami pozorne prečítali, jej obsahu porozumeli. 
Táto Zmluva predstavuje ich skutočnú a slobodnú vôľu zbavenú akéhokoľvek omylu. Svoje prejavy vôle obsiahnuté 
v tejto Zmluve považujú Zmluvné strany za určité a zrozumiteľné, vyjadrené nie v tiesni a nie za nápadne 
nevýhodných podmienok. Zmluvným stranám nie je známa žiadna okolnosť, ktorá by spôsobovala neplatnosť 
niektorého z ustanovení tejto Zmluvy. Na dôkaz súhlasu s obsahom tejto Zmluvy pripájajú svoje podpisy: 

JUDr. Ing. KataítolSŕT^e^oviartová, riaditeľka kancelárie 
generálneho tajomníka služobného úradu, na základe 

poverenia 
Ministerstvo financií Slovenskej republiky 

eťpddn 
Ing. Vlastimil Kalinec, riaditeľpddniku 

Mincovňa Kremnica, štátny podnik 
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Príloha č. 1 
k Zmluve o tlači kontrolných známok 

ČASŤ A) Zoznam parametrov vplývajúcich na výpočet f inančne j n á h r a d y 
PRIAME NÁKLADY 

Riadok 
výkazu 

Kategória Položka Popis 

B.l M a t e r i á l Papier ceninový ceninový papier nakupovaný s parametrami podľa špecifikácie colného laboratór ia . 
Používa sa výhradne na tlač KZ 

B.l Papier ostatný ostatný papier používaný pri tlači KZ, Na jmä na označovanie jednot l ivých balení KZ Papier ostatný 
hierarchickým k ó d o m , ako obalový mater iá l , kancelársky papier 

ceninové farby nakupované s parametrami podľa špecifikácie colného laboratória 
B.l Farby ceninové Používajú sa výhradne na tlač KZ. Používajú sa v troch druhoch tlačiarenských strojov 

(pre každý stroj samostatný druh farby): ofset, intaglio, digitálna t lačiareň 

B.l Farby osta tné t lačiarenské farby so štandardnými parametrami. Použité v digitálnej tlačiarni 

B.l Tlačové platne vyrábané pre tlač na dvoch druhoch zariadení (ofset a intaglío} 
B.l P o m o c n ý m a t e r i á l Spotrebný mater iá l pre výrobu platní 
B.l Spotrebný mater iá l pre ofsetovú tlač 
B.l Spotrebný mater iá l pre hĺbkotlač 
B.l Spotrebný mater iá l pre digitálnu tlač 
B.l Spotrebný mater iá l pre postpress 
B.l Obalový mater iá l 
B.l Ostatný mater iá l 
B.l Energie Energie 
B.2 N a k u p o v a n é služby Nakupované služby 
B. 2 Cestovné náklady 
B.2 Opravy a údržby 
B.2 Náklady na propagáciu 
C. Priame mzdy Priame mzdy 
C. Sociálne náklady, zdravotné poisťovne 
D. Dane a poplatky 
E. Odpisy t lač iarne Odpisy t lačiarne 
F. Zos ta tková hodnota p r e d a n é h o m a t e r i á l u 
G. O p r a v n é položky k p o h ľ a d á v k a m 

H. Osta tné n á k l a d y z hospodárske j činnosti Poistenie 

Členské 
Osta tné prevádzkové náklady 

poistenie časti budovy proti živelnej pohrome, poistenie zásob proti živelnej pohrome, 
poistenie zásob proti krádeži , poistenie strojov proti živelnej pohrome a lomu stroja 

v prípade členstva v asociácii týkajúcej sa t lače 

P. O s t a t n é n á k l a d y z f inačne j činnosti Poplatky banke poplatky spojené s bežným úč tom v SZRB a za bežný účet v banke 

NEPRIAME NÁKLADY 
Rfaef .• 
výkazu 

Kategória Položka M e t ó d a aíokácte 

B.l Spotreba r ež i jného mater iá lu Ostatný mate iá l 
alokovanie režijných nákladov zo správnych stredísk do ziskových stredísk je 

B.l Spotreba r ež i jného mater iá lu Ostatný mate iá l 
uskutočnené samosta tnými kľúčmi pre jednot l ivé režijné strediská 

B.l Energie Energie 
alokovanie režijných nákladov zo správnych stredísk do ziskových stredísk je 

B.l Energie Energie 
uskutočnené samosta tnými kľúčmi pre jednot l ivé režijné strediská 

B.2 Nakupované služby Nakupované služby 
alokovanie režijných nákladov zo správnych stredísk do ziskových stredísk je 

B.2 Nakupované služby Nakupované služby 
uskutočnené samosta tnými kľúčmi pre jednot l ivé režijné strediská 

Cestovné náklady 
alokovanie režijných nákladov zo správnych stredísk do ziskových stredísk je 

Cestovné náklady 
uskutočnené samosta tnými kľúčmi pre jednot l ivé režijné strediská 

Opravy a údržby (reži jného charekteru) 
alokovanie režijných nákladov zo správnych stredísk do ziskových stredísk je 

Opravy a údržby (reži jného charekteru) 
uskutočnené samosta tnými kľúčmi pre jednot l ivé režijné strediská 

Náklady na propagáciu 
alokovanie režijných nákladov zo správnych stredísk do ziskových stredísk je 

Náklady na propagáciu 
uskutočnené samosta tnými kľúčmi pre jednot l ivé režijné strediská 

C. M z d o v é náklady režijných pracovníkov Mzdy režijných pracovníkov 
alokovanie režijných nákladov zo správnych stredísk do ziskových stredísk je 
uskutočnené samosta tnými kľúčmi pre jednot l ivé režijné strediská 

Sociálne náklady, zdravotné poisťovne 
alokovanie režijných nákladov zo správnych stredísk do ziskových stredísk je 

Sociálne náklady, zdravotné poisťovne 
uskutočnené samosta tnými kľúčmi pre jednot l ivé režijné strediská 

D. Dane a Poplatky Dane a Poplatky 
alokovanie režijných nákladov zo správnych stredísk do ziskových stredísk je 

D. Dane a Poplatky Dane a Poplatky 
uskutočnené samosta tnými kľúčmi pre jednot l ivé režijné strediská 

E. Odpisy režijných stredísk Odpisy režijných stredísk 
alokovanie režijných nákladov zo správnych stredísk do ziskových stredísk je 
uskutočnené samosta tnými kľúčmi pre jednot l ivé režijné strediská 

F. Zostatková hodnota predaného mater iá lu reži jného 
alokovanie režijných nákladov zo správnych stredísk do ziskových stredísk je 

F. Zostatková hodnota predaného mater iá lu reži jného 
uskutočnené samosta tnými kľúčmi pre jednot l ivé režijné strediská 

H. Osta tné prevádzkové náklady Osta tné prevádzkové náklady 
alokovanie režijných nákladov zo správnych stredísk do ziskových stredísk je 
uskutočnené samosta tnými kľúčmi pre jednot l ivé režijné strediská 

P. Osta tné náklady z f inačnej činnosti Poplatky banke 
alokovanie režijných nákladov zo správnych stredísk do ziskových stredísk je 
uskutočnené samosta tnými kľúčmi pre jednot l ivé režijné strediská 



Príloha č. 1 
k Zmluve o tlači kontrolných známok 

WACC - v á ž e n ý priemer n á k l a d o v na kapi tá l 
Riadok 
v ý k a l u 

Kategória Položka Popis 

Dlhodobý majetok Stroje, prístroje a zariadenia t lačiarne 
Pre výpočet WACC sa použije každý rok odhad strednej hodnoty zostatkovej ceny 
jednodl ivých položiek majetku 

Dlhodobý majetok Budovy 
Obežný majetok M a t e r i á l na sklade 
Obežný majetok Zásoby nedokončene j výroby 
Obežný majetok Zásoby hotových výrobkov 
Obežný majetok Pohľadávky 
Obchodné záväzky O b c h o d n é záväzky obchodné záväzky sa odpočítajú od obežného majetku 
Obežný majetok Hotovosť 

SPOtU súčet položiek tvor í zákiai : ure výpočet WACC 

ČA5Ť B] N e u z n a t e ľ n é položky pre výpočet f inančne j n á h r a d y 
Riadok 
i/ýkazu 

Položka Popis 

Náklady sankčného charakteru 

Spotreba pohonných látok nad normu 

Náklady spojené s nevyuži tými prevádzkami 

Odmeny členov Štatutárnych orgánov a ďalších orgánov právnických osôb za výkon funkcie, ktorí nie 
sú v pracovnoprávnom vzťahu s M i n c o v ň o u Kremnica 

Príspevky na doplnkové dôchodkové sporenie p la tené z a m e s t n á v a t e ľ o m podľa osobitného predpisu 

Príspevky na životné poistenie a účelové sporenie zamestnanca, ktoré platí zamestnávateľ za 
zamestnanca 

Odstupné a odchodné presahujúce výšku us tanovenú osobi tným predpisom 

Poistné členov štatutárnych orgánov a ďalších orgánov právnických osôb, ktorí nie sú v 
pracovnoprávnom vzťahu s M incovňou Kremnica 

Cestovné náhrady nad rozsah určený osobi tným predpisom 

Cestovné náh iady členov štatutárnych orgánov a ďalších orgánov právnických osôb, ktorí nie sú v 
pracovnoprávnom vzťahu s M incovňou Kremnica 

M a n k á a škody zo zníženia cien nevyužiteľných zásob a likvidácie zásob 

Náklady vyplávajúce z chýb vo výpočtoch, v kalkulačných prepočtoch alebo v účtovníctve, duplicitne 
účtované náklady 

Odpisy n e p o t r e b n é h o d lhodobého majetku a odpisy goodwillu 

Náklady na reprezentáciu a dary 

Odmeny a dary pri ž ivotných jubi leách a pri odchode do dôchodku 

Príspevky a náklady na rekreačné , regeneračné, rekondiČné a ozdravné pobyty, ak povinnosť ich 
uhrádzania neustanovuje osobitný predp's 

Štipendiá poskytnuté š t u d e n t o m a učňom 

Odpis nedobytnej pohľadávky 



Príloha č. ľ 
< Zmluve o tlačí kontrolných známok 

V ý p o č e t f inančne j náhrady podľa p lánu v ý r o b y KZ na nasledujúci rok 

F=(G*H+ LEGENDA ROZMEROV KZ: 
P L Á N O V A N Á PRODUKCIA KZ PRE OBDOBIE A B D E l+J+K) TABAK 44mrnx20mm 

P LAN PRODUKCIE PLAN ALKOl 90mmxl6mm 
tis. ks tis. ks ALK02 150mmxlGmm 

P L Á N O V A N Á PRODUKCIA KZ 
TABAK ALKOl ALKQ2 ALK03 OSTAŤ SPOLU ALK03 210mmxl6mm 

P L Á N O V A N Á PRODUKCIA KZ 0 OSTAŤ 

L=(A*G+B*H S=(M+N+ 
PLÁNOVANE NÁKLADY NA TLAČ KZ V OBDOBÍ G H J K C*UD - ]+E*Kt/L M=A*G N=B*H 0=C*1 P « D R=E K O+PtR) 

PLÁNOVANE NÁKLADY PRIEMER PLÁNOVANE NÁKLADY CELKOM 
€/1000k5 €/1000ks € € 

riadok výkazu ziskov a s t rá t TABAK AtKOl ALK02 At-KQ3 OSTAŤ SPOLU TABAK ALKOl AI.KO? ALKQ3 OSTAŤ SPOLU 

PRIAME NÁKLADY 
B.l Papier crrmnový Q 0 0 O 0 0 Q 
B.l Papier ostatný 0 0 0 0 • 0 8 
B.l Farby ceninové 0 O 0 0 0 Q 0 
B.l Farby osta tné 0 0 Q 0 0 0 0 
B.l Tlačové platne 0 0 0 Q Q Q 0 
B.l Spotrebný mater iá l pre výrobu platní Q 0 0 G 0 0 0 
B.l Spotrebný mater iá l pre ofsernvu tlač 0 0 a 0 0 0 0 
B.l Spotrebný mater iá l pre hľbkotlač 0 0 0 0 0 0 0 
B.l Spotrebný mater iá l pre digitálnu t lač Q Q Q 0 0 0 Q 
B.l Spotrebný mater iá l pre postpress Ô 0 0 0 Q 0 0 
B.l Obalový mater iá l 0 0 0 0 0 Q 0 
B.l Ostatný mater iá l 0 Q e 0 0 0 0 
B.l Energie 0 0 0 0 Q Q 0 
B.2 N a k u p o v a n é služby 0 0 0 0 0 0 0 
B.2 Cestovné náklady 0 0 Q 0 0 0 o. 
B.2 Dpravy a údržby 8 0 0 0 Q Q 0 
B.2 Náklady na propagáciu 0 Q Q 0 0 0 0 
C.1 Mzdy zamestnancov tlačiarne 0 0 0 0 0 Q 8 
C.3 Náklady na soc. zabezpečenie zamestnancov tlačiarne 0 O 0 0 o S G 
C.4 Sociálne náklady zamestnancov tlačiarne 0 0 0 0 0 0 Q 
D. Dane a poplatky 0 0 0 0 e Q S 
E. Odpisy a opravné položky k DNM a DHM tlačiarne 0 Q 0 0 o 0 O 
Ill.-F. Výsledok z predaja matér ia a d íhodobého majetku tlačiarne 0 0 0 0 0 0 0 
G. Tvorba a zúčtovanie opr položiek k pohľadávkam z predaja KZ 0 0 0 0 Q Q 0 
H. Dstatné náklady na hospodársku činnosť t lačiarne - poistenie 8 0 0 0 0 Q 0 
H. Ostatné náklady na hospodársku činnosť t lačiarne členské 0 0 0 9 • 0 S 
H. Ostat í"* náklady na hospodársku činnosť t lačiarne - ostatné B 0 0 0 0 Q Q 
P. • s t a t n é nákiady z f inačnej činnosti - poplatky banke 0 0 0 Q 0 0 0 

NEPRIAME NÁKLADY 
B.l • s t a t n ý mate iá l 0 0 0 S 0 0 S 
B.l Energie 0 0 0 0 Q 0 0 
B.2 Nakupované služby 0 Q 0 0 O 0 8 
B.2 Cestovné náklady 0 0 0 B Q Q 0 
B.2 Opravy a údržby (reži jného charekteru} 0 G 0 0 0 0 0 
B.2 Náklady na propagáciu 0 Q 0 S 0 0 a 
C.1 Mzdy režijných zamestnancov 0 0 0 0 0 0 0 
C.3 Náklady na soc, zabezpečenie režijných zamestnancov a 0 0 0 0 Q 0 
C.A Sociálne náklady režijných zamestnancov 0 0 0 Q Q 0 0 
D. Dane a poplatky Q 6 0 0 0 0 0 
E. Odpisy a opravné položky k DNM a DHM mincovne 0 Q 0 0 0 0 0 
tH.-F. Výsledok z predaja mater iá lu a d lhodobého majetku režijný 0 0 0 rj 0 b 0 
H. Ostatné náklady na hospodársku činnosť reži jné 0 0 0 o 0. Q 0 
P. Ostatné náklady z f inačnej Činnosti - poplatky banke 0 Q Q: 0 Q 0 0 

NÁKLADY CELKOM 0 8 0 0 0 D 0 0 0 a Q 0. 

Z=(T+U> f=(a+b+ 
PLÁNOVANÉ POHYBY NA STAVE ZÁSOB V OBDOBÍ T U V X Y V+X+Y) a=-T*M b=-U*N c=-V*0 d=-X p e=-Y K c+d+e) 

PLÁNOVANE ZMENY V STAVE ZÁSOB ZMENA PLAN VPLYV ZMIEN V ZÁSOBÁCH NA NÁKLADY CELKOM 
ks ks € € 

TABAK AtKOi ALfCQ2 M.KOS OSTAŤ S P O U í TABAK: A U Í O I ASJQ2 ALKD3 OSTAŤ SPOIU 
P L Á N O V A N Á ZMENA STAVU ZÁSOB NEDOKONČENEJ VÝROBY r.2 0 0 0 0 0 0 0 

P L Á N O V A N Á ZMENA STAVU ZÁSOB H O T O V Ý C H V Ý R O B K O V r.3 0 0 0 Q 0 0 0 

PLÁNOVANÝ PRIMERANÝ ZISK (pr í loha 2b) e/iooaks € 

r,4 0 

€/1000ks € 

VÝROBNÁ CENA KZ Tota) rS = r.l*r.Z*¥.3*tA 0 

PLÁNOVANÉ TRŽBY 

CENA KZ u r č e n á v y h l á š k o u MF SR ( h r a d e n á o d b e r a t e ľ m i KZ) 

F I N A N Č N Á N Á H R A D A za poskyt, s lužby vo ver. z á u j m e { h r a d e n á MFSR) 

TRŽBY SPOLU K V Ý R O B N Á CENA KZ TOTALr.S=i\6*r.7| 

CASŤ b) V ý p o č e t p r i m e r a n é h o zisku p r o s t r e d n í c t v o m WACC 

Výpočet WACC pre nasledujúci rok- extract (v €), výšku WACC v % určuje pre daný rok MFSR 

Zoznam polož iek d l h o d o b é h o majetku t lač iarne 
O b s t a r á v a l 

cena 

Skutočná O č a k á v a n á 
zosta tková zos ta tková 

zač ia tku 
obdobia obdobia 

D= (B+Cj/2 

O č a k á v a n á 
s t redná 

hodnota pre 
obdobie 

P lánovaný 
p r i m e r a n ý zisk 

pre obdobie 

Oslalny dlhodobý ma/eľo*  
DLHODOBÝ IviŕUĽ i OK > r u m 
OSTATNÝ MAJETOK 
MATERIÁL 
NEDOKONČENÁ VÝROBA 
HOTOVÉ VÝROBKY A TOVAR 
POHĽADÁVKY - ZÁVÄZKY 
H O T O V O S Ť 

0 XX% 



Príloha č.3 
k Zmluve o tlači kontrolných z n á m o k 

ČASŤ a) Súvaha a výUaz ziskov a strát rozde lená na Štá tnu t lač ia reň a M i n c o v ň u ( p o t v r d e n é a u d í t o r o m spoločnost i ) 
SÚVAHA - MAJETOK (AKTÍVA) - ROZDELENÉ NA TLAČIAREŇ A M I N C O V Ň U A B C=A+B 

čisto 
riadku 

Skutočnosť bežrt áno Skutočnosť bežného Skutočnosť bežného čisto 
riadku Položka roku v € roku v € roku v € 
čisto 
riadku 

Z TOHO TLAČIAREŇ Z TOHO MINCOVŇA SPOLU 

SPOLU MAJETOK (AKTÍVA! 0 0 0 
A. Aleauezný rna/etoŔ 0 0 0 

AJ, Dlhodobý nehmotný majetok 0 0 
A.l. 1. Aktivované náklady na vývoj 0 
2. ..:tr...-r 0 
3. ; eniteľné pravá a 
4. G jodwll 0 
5. Ostatný dlhodobý nehmotný majetok 0 
6. Obstarávaný dlhodobý nehmotný majetok 0 
7. Poskytnuto preddavky na dlhodobý nehmotný majetok 0 
AJt Othodobý hmotný majetok 0 0 0 
A.ll 1. Pozemky 0 
2. Sr.ivriy 0 
3. mostatné hnuteľné veci a súbory hnuteľných vecí 0 
4. Pestovateľské celky trvalých poias! 0 
5. ladné stádo a fažné zvieratá 0 
6. Ostatný dlhodobý hmotný majetok 0 
7. Obstarávaný dlhodobý hmotný majetok a 
8. Poskytnuté preddavky na dlhodobý hmotný majetok a 
9. Opravná pnložka k nadobudnutému rrv.ijelku 0 
AJB. Othodobý finančný majetok 0 0 0 
A.III.1. -YM I..-I .r.... cenné ji.it .ere a |:.n;n.ly v pic-p-ojmiýj.h účtovných jod otkách 0 

2. Podielové cenn pa; ere a p i . s po 1 ovou účasťou okrem v prepojených účtovných 
jednotkách 0 

3. Ostatné realizovateľné cenné papiere a podiely 0 
4. Pčŕičky prepojeným účtovným jednotkám 0 
5. Pôžičky v rámci podielovej účasti okrem prepojeným účtovným jednotkám 0 
6. tatné pôžičky 0 
7, Dlhové cenné papiere nstatný dlhodobý finančný majetok 0 

8. Pôžičky a ostatný dlhodobý finančný majetok so zostatkovou dobou splatnosti najviac jeden rolí 0 

9. Účty v bankách s dobou viazanosti dlhšou ako jeden rok 0 

10. Obstarávaný dlhodobý finančný majetok 0 
11. Poskytnuté preddavky na dlhodobý finančný majetok 0 
B. •bežný maj'eŕofc 0 0 0 

S.I. Zásoby D 0 0 
B.l. 1. Materiál D 
2. Nedokončená výroba a uolotuvíilý vlastnej výroby D 
3. Výrobky 0 
4. Zvieratá D 
5. 1 uvar • 
6. Poskytnete preddavky na zásoby D 
B .11. • • - 'obé pohľadávky o 0 0 
B.lľ 1. adávky z obchodného styku 0 0 0 
1.a. Pohľadávky z obchodného styku voči prepojeným účtovným jednotkám 0 

I.b. Pohľadávky z obchodného styku v rámci podielovej účasti okrem pohľadávok voči prepojeným 
účtovným jednotkám D 

1.C. Oslatné pohľadávky z obchodného styku 0 
2. sta hodnota zákazky 0 
3. Ostatné pohľadávky V P C J prepojeným účtovným jednotkám rj 

4 
Ostatné pohľadávky v rámci podielovej účasti okrem pohľadávok voči prepojeným účtovným 
jednotkám 0 

5. adávky voči spoločníkom členom a zdraženiu 0 
6. Pohľadávky z derivátnvých op-erácií D 
7. Iné pohľadávky Q 
8. Odložená daňová pohľadávka 0 
B.III. Krátkodobé pohľadávky 0 0 0 
B.III.1. Pohľadávky z obchodného stykú súčet 0 0 0 

1.a. Pil n adávky .' rihcln iného : , - u voči menojeriym účlovnvrn jeauotkám u 

1,b. Pohľadávky z obchodného styku v rámci podielovej účasti okrem pohľadávok voči prepojeným 1,b. účtovným jednotkám 
1.C. Ostatné pohľadávky z obchodného styku 0 
2. sta hodnota zákazky 0 
3. Ostatné pohľadávky voči prepojeným účtovným jednotkám 0 

4. 
Ostatné pohľadávky v rámci podielovej účasti okrem pohľadávok voči prepojeným účtovným 
jednotkám 0 

5. Pohľadávky voči spoiotnikom. členom a združeniu 11 
6. Sociálne poistenie 0 
7. Daňové pohľadávky a dotácie a 
8. Pohľadávky z derivátových operácii 0 

9. Iné pohľadávky 0 
B.W. Krátkodobý finančný majetok 0 0 0 

B.IV.1. Krátkodobý finančný majetok v prepojených účtovných [ednolkách 0 

2. 
Krátkodobý finančný majetok bez krátkodobého finančného majetku v prepojených účtovných 
jednotkách (1 

3. Vlastné akcie a vlastné obchodné podiely 0 
4. Obstarávaný krátkodobý finančný majetok 0 

B.V. Finančné účty 0 0 o 
B.V. 1. Peniaze 0 
2. Účty v bankách 0 
C . CBSVVG raitlíenle 0 0 0 

C.1. Náklady budúcich období dlhodobé 0 
2. Nákla.ly budúcich období krátkodobé a 
3. Prlimy budúcich období dlhodobé 0 

4. Príjmy budúcich období krátkodobé a 

http://ji.it


Príloha č.3 
k Zmluve o tlači kontrolných známok 

SÚVAHA - VLASTNE IMANIE A ZÁVÄZKY (PASÍVA) - ROZDELENÉ NA TLAČIAREŇ A M I N C O V Ň U /V B C=A+B 

Skutočnosť bežného Skutočnosť bežného Skutočnosť bežného 
Položka roku v € roka v € roku v € 

Z TOHO TLAČIAREŇ Z TOHO MINCOVŇA SPOLU 

SPOLU VLASTNÉ IMANIE A ZÁVÄZKY (PASÍVA| 0 0 0 
A. Vlastné imanie S 0 0 
AJ. Základné imanie 0 0 0 
A.l. 1 Základné imanie 0 
2. Zmena základného imania 0 
3. Pohľadávky za opísané vlastné imanie 0 
A.ll. Emisná áž'fo 0 
AJK. Ostatné kapitálové fondy i) 
A.W, Zákonné rezen/né fondy 0 0 0 
A.IV.1. Zákonný rezervný tood a nedeliteľný tnnd n 
2. Rezervný fond na vlastné akcie a vlastné podiely ú 
A,y. Ostatné fondy zo zisku 0 0 0 
A.V.1. Štatutárne fondy 0 
2. :: tatné fondy 0 
A.W. Oceňovacie rozdiely z precenenia 0 0 0 

A.VI.1 0 e iOvacie rozdiely z precenenia majetku a záväzkov 0 
2. e..ovácie ro.- iv z kaprtálovych účastín 0 
3. Oceiiovacie rozdiely z precenenia pri zlúčení, splynutí a rozdelení 0 
A.VII. Výsledok hospodárenia minulých rokov o 0 0 
A.VII 1 Nerozdelený zisk minulých rokov 0 
2. Neuhradená strata minulých rokov 0 
A.VIII. Výsledok hospodárenia za účtovné o b d ô b * po zdanení 0 0 0 
B. Záväzky D 0 0 
BJ . Dlhodobé záväzky 3 c 0 
B.l. 1 Dlhodobé záväzky z obchodného styku r 0 
1.a. Záväzky z obchodného styku voči prepojeným účtovným jednotkám 0 

1.b. ľ.w.i.-ky z obchodného styku v rámci podielovej účasti okrem záväzkov voči prepojeným 0 1.b. účtovným jednotkám 
1.C. Ostatné záväzky z obchodného styku 0 
2. Čistá hodnota zákazky 0 
3. Ostatné záväzky voči prepojeným účtovným jednotkám 0 

4 í j . l .cné záväzky v rámci podielovej účasti okrem záväzkov voči prepojeným účtovným 0 
j..cieck:ir 

5. Ostatné dlhodobé záväzky 0 

6. Dlhodobé prijaté preddavky 0 

7. Dlhodobé zmenky na úhradu 0 
8. Vydané dlhopisy 0 
9. Záväzky zo sociálneho fondu 0 
10. Iné dlhodobé záväzky 0 
11. rilhndota; záväzky 7 denvátových operácii 0 
12. Odložený daňový záväzok 0 

B J . Dlhodobé rezervy a 0 B 

B.ll. 1. Zákonné rezervy U 
2. Ostatné rezervy 0 

BJI . Dlhodobé bankové úvery 0 

B.W. Krátkodobé záväzky ; J D 0 
B.IV.1. Záväzky z obchodného styku 0 C D 

l a . Záväzky z obchodného styku voči prepojeným účtovným jednotkám o 

1.b. Záväzky z obchodného styku v rámci podielovej účasti okrem záväzkov voči prepojeným 0 1.b. účtovným jednotkám 
1.C. Ostatné záväzky z obchodného styku 0 

2. čistá hodnota zákazky 0 

3. Ostatné záväzky voči prepojeným účtovným jednotkám 0 

4. Ostatné záväzky v rámci podielovej ucasti okrem záväzkov voči prepojeoým účtovným 
jednotkám 

0 

5. Záväzky voči spoločníkom a združeniu 0 
6. Záväzky voči zamestnancom 0 

7. Záväz- i zo sociálneho oistenia D 
s. LTunuve .-avazhy a dotácie o 
9. Záväzky z derivátových operácií 0 
10. Iné záväzky 0 

B.V. Krátkodobé rezervy ľ 0 0 

B.V.1. Zákonné rezervy 0 

2. Ostatné rezervy 0 

B.V1. Bežné bankové úvery 0 

B.VI1. Krátkodobé finančné výpomoci 0 

C. Časové roziiéeitie 0 0 0 

C. 1 Výdavky budúcich období dlhodobé 0 

2. Výdavky budúcich období krátkodobé 0 

3. Výnosy budúcich období dlhodobé 0 

4. Výnosy budúcich období krátkodobé 0 



Príloha č.3 
k Zmluve • tlači kontrolných známok 

VÝKAZ ZISKOV A STRÁT - ROZDELENÉ NA TLAČIAREŇ A M I N C O V Ň U D E F=D+E 

CítHU 
riadku Potožka 

Skutočnosť bežného 
toku v i Z TOHO 

TLAČIAREŇ 

Skutočnosi bežného 
roku v CZ TOHO 

MINCOVŇA 

Skutočnosť bežného 
roku v í SPOLU 

Čislý obrat 0 0 a 
" Výnosy z hosnnitňrskej činnosti spolu 0 0 u 
1. Tržby z predaja tovaru 0 
II Tržby z predala vlastných výrobkov n 
III. Tržby z predala služieb a 
IV. Zmeny stavu vnútroorganizačných zásob 0 
V Aklivácŕa s 
VI i ev .• i i.:ia DHNM a DDHM a materiálu a 
VII Ostatné výnosy z hospodárst Bj činnosti 0 

Náklady na hospodársku činnosť spolu 0 0 o 
A '•.úklady vynaložené na obstaranie predávaného tovaru 0 
B. Spotreba materiálu a energie a ostatných neskladovateľiy h dodávok 0 
C. Opravné položky k zásobám a 
D. 5 u.'by 0 
E. Osobné náklady 0 0 0 
E.1. Mzdové náklady 0 
2. Odmeny členom orgánov spoločnosti a družstva 0 
3. Náklady na sociálne poistenie a 
4. : . ciálne náklady 0 
F. Dane a poplatky 0 
G. Odpisy a opravná položky k DHNM a DHHM 0 0 a 
G.1. Odpisy dlhodobého nehmotného a dlhodobého hmotného majetku 0 

2. položky k dlhodobému nehmotnému majetku a dlhodobému hmotnému majetku 0 

H. Zostatková cena predaného dlhodobého . • tku a predaného materiálu 0 
I. Opravne položky k pprifadávkam 0 
J. Ostatné náklady na hospodársku činnosť Q 
— V Ý S L E D O K HOSPODÁRENIA Z H O S P O D Á R S K E J ČINNOSTI d 0 0 
* PRIDANÁ HODNOTA 0 0 0 

Výnosy z finančnej činnosti spolu 0 0 0 
VIII. Tržby z predala cenných papierov a podHrlpv 0 
IX. Výnosy f dlli< uobého finančného majetku 0 0 0 
IX.1. Výnosy z cenných papierov a podielov od prepojených účtovných jednotiek 0 

2. Výnosy z cenných papierov a podielov v podielovej účasti okrem výnosov prepojených 
ÚČtíjVriýl Jl edl lOliňk 0 

3. Ostatné výnosy z cenných papierov a podielov 0 
X. Výnosy z krátkodobého finančného ma . tku 0 0 0 
X.1. Výnosy z krátkodobého finančného majetku od prepojených účtovných jednotiek 0 

2. Výnosy z krátkodobého finančného majetku v podielovej účasti okrem výnosov prepojených 
účtovných jednotiek 0 

3. Ostatné výnosy z krátkodobého finančného in,Vet>.u 0 
XI. Výnosové úroky 0 0 0 

XI.1. Výnosové úroky od prepálených účtovných jednotiek 0 
2. Ostatné výnosové úroky 0 

XII. Kurzové zisky 0 
XIII. Výnosy z precenenia cenných papierov a výnosy z derivátových operácii 0 
XIV. Cslalné výnosy z hnančnej činnosti u 

" Náklady na f inančnú činnosť spolu 0 0 0 

K. Predané cenné papiere a podiely a 
L Náklady na krátkodobý finančný majetok 0 

M. Opravné položky k finančnému majetku a 
N. Nákladové úroky 0 • 0 

N.1. Nákladové úroky pie prepojei é účtovné ednotky 0 

2. Ostatné näkladcvé úroky Q 

0. Kurzové straty 0 
P. Náklady na precenenie cennycn papierov t) 
Q. Ostatné náklady na finančnú činnosť Q 
• » K HOňPranÁRFNtA 7 FINANČNFJ ČINNOSTI o n 0 

«... VÝSLEDOK HOSPODÁRENIA ZA ÚČTOVNE OBDOBIE PRED ZDANENÍM 0 0 D 

R. Don 7 príjmov D r, Q 

R.1. Daň z prijmov splatná 0 

2. Daň z prijmov odložená C 

S. Prevod podielov na výsledku hospoúarema spoločníkom 0 

* * " \ VÝSLEDOK HOSPODÁRENIA ZA ÚČTOVNÉ OBDOBIE PO ZDANENÍ 0 0 0 



Príloha č.3 
k Zmluve o tlači kontrolných známok 

ČASŤ b) V ý k a z ziskov a strát t lač iarne - r o z d e l e n é na tlač KZ a os ta tnú t lač 
G H D = G+H 

Číslo 
riadku Položka TLACKZve OSTATNÁ TLAČ v € 

TLAČIAREŇ 
skutočnosť bežného 

Číslo 
riadku 

roku v € 

Čistý obrat : 0 0 

" Výnosy z hospodárskej činnosti spolu o 0 0 
1. Tižby z predala tovaru 0 
II. Tržby z predala vlastných výrobkov 0 
III. Tižby z predaja služieb 0 
IV. Zmeny stavu vnutroorganizačných zásob 0 
v. Ak';..-:i ia a 
VI. • v z : : ; DHNM a DHHM a materiálu 0 
VII. Ostat • výnosy z hospodárskei činnosť 0 

„ Náklady na nospooarsxu činnosť spolu 0 0 s 
A. Náklady vynaložené na obstaranie r redávaného tovaru 0 
B. Sputroha materiálu a energie a ostatných neskladovate ych dodávok o; 
C. Opravné položky k zásobám B 

D. SlUŽI.V 0 
E. Osobné náklady 0 0 0 
E.1. Mzdové náklady 0 
2. Odmei ;; členom urganov spu očnostl a družstva 0 
3. Nákl ; , na sociálne poistenie B 

4, Sociálne náklady 0 
F. Dane a poplatky 0 
G. Odpisy a opravné položky k DHNM a DHHM 1.1 p 0 
G.1. Odpisy dlhodobého nehmotného a dlhodobého hmotného majetku 0 

2. Opravné položky k dlhodobému nehmotnému majetku a dlhodobému hmotnému majetku 0 

H. Zostatková cena piodaného dlhodobého ma etku a ; redaného materiálu 0 
I. Opravné položky k pohľadávkam 0 
J. Oí-tatlO- n.ľ i ľ t .iáľSk . n l l i ľ , ' 0 _ VÝSLEDOK H O S P O D Á R E N I A Z HOSPODÁRSKEJ ČINNOSTI 0 0 0 
* PRIDANÁ HODNOTA 0 0 0 

Výnosy z finančnej činnosti spolu 0 0 0 
VIII. Tržby z predaja cenných papierov a podielov 0 
IX. Výnosy z dlhodobého finančného ma ku D 0 0 
1X1. Výnosy z cenných papierov a podielov od prepojených účtovných jednotiek 0 

2. Výnosy z cenných papierov a podielov v podielovej účasti okrem výnosov prepojených 
účtovných iednctiek 

0 

3. Ostatné výnosy z cenných papierov a podielov 0 
X. Výnosy z krátkodobého finančného majelku 0 0 Q 
X.1. Výnosy z krátkodobého finančného majetkú od prepojených účtovných jednotiek D 

2. Výnosy z krátkodobého finančného majetkú v podielovej účasti okrem výnosov prepojených 
účtovných lednotiek 0 

3. Ostatné výnosy z krátkodobého finančného majetkú 0 
XI. • nosové úroky a 0 0 
XI.1. Výnosové úroky od prepojených účtovných jednotiek a 
2. Ostatné výnosové úroky 0 
XII. Kurzové zisky £> 

XIII. Výnosy z preceirenia cenných papierov a výnrrsy z deriváľfltry ch operácii 0 
XIV. Ostatné výnosy z finančnej činnosti 0 
" Náklady na f inančnú činnosť spolu 0 0 0 
K. Predané cenné papiere a podiely 0 
L Náklady na krátkodobý finančný majetok 0 
M. Opravné j oložk, k finančnému majelku a 
N. Nákladové úroky 0 0 a 
N.1. Náklad ve rokyp repoji né účtovné - dnotky o 
2. Ostatné nákladové úroky 0 
0. Kurzové straty 0 
P. Náklady na f recenenie cenných papierov B 

Q. Ostatné náklady na finančnú činnosť B 

*~ vvsi rncm H O S P O D Ä S E M I A X F I N A N Č N E J Č I N N O S T I 0 a 0 

"«• VÝSLEDOK HOSPODÁRENIA ZA ÚČTOVNE OBDOBIE PREDZDANENlM 0 0 0 
R. Daň z príjmov 0 u 0 
R.1. Dan z príjmov splatná 0 

2. Daň z príjmov odložená 0 
S. Prevod podielov na výsledku hospodárenia spoločníkom 0 

VÝSLEDOK HOSPODÁRENIA ZA Ú Č T O V N É OBDOBIE PO ZDANENÍ li II 0 



Príloha č. 4 
k Zmluve o tlači kontrolných známok 

ČASŤ a] Rekoncil iácia t lače KZ PLÁN vs. SKUTOČNOSŤ F=(G+H+ 
REKONCILIÁCIA PRODUKCIE KZ PRE OBDOBIE A B C D L l+J+K) 

PRODUKCIA 
tis. ks tis. ks 

TABAK ALKOl ALK02 ALK03 OSTAľ SPOLU 
PLÁNOVANÁ PRODUKCIA KZ :: 0 0 0 0 
SKUTOČNÁ PRODUKCIA KZ 0 
ROZDIEL o o o 0 0 0 

REKONCILIÁCIA N Á K L A D O V N A T L A Č KZ V O B D O B Í (príloha 2, časť a), stĺpec S] 
PLÁN 

rtaslok výkazu ziskov a strát 
€ 

SPOLU 

PRIAME NÁKLADY 
B.l Papier ceninový 0 
B.l Papier ostatný 0 
B.l Farby ceninové Q 
B.l Farby osta tné 0 
B.l Tlačové platne 0 
B.l Spotrebný mater iá l pre výrobu platní 0 
B.l Spotrebný mater iá l pre ofsetovú tlač 0 
B.l Spotrebný mater iá l pre hĺbkotlač 0 
8.1 Spotrebný mater iá l pre digitálnu tlač B 
B.l Spotrebný mater iá l pre postpress 0 
B.l Obalový mater iá l D 
B.l Ostatný mater iá l 0 

B.l Energie 0 
B.2 Nakupované služby 0 
B.2 Cestovné náklady 0 
B.2 Opravy a údržby 0 
B.2 Náklady na propagáciu 0 
C.1 Mzdy zamestnancov tlačiarne 0 
C.3 Náklady na soc. zabezpečenie zamestnancov tlačiarne 0 
C.4 Sociálne náklady zamestnancov t lačiarne 0 
D. Dane a poplatky a 
E. Odpisy a opravné položky k DNEV1 a DHM tlačiarne 0 
Ill.-F. Výsledok z predaja mater iá lu a d lhodobého majetku t lačiarne 0 
G. Tvorba a zúčtovanie opr. položiek k pohľadávkam z predaja KZ 0 
H. Ostatné náklady na hospodársku činnosť t lačiarne - poistenie 0 
H. Osta tné náklady na hospodársku činnosť t lačiarne - členské 0 
H. Osta tné náklady na hospodársku činnosť t lačiarne - osta tné B 
P. Osta tné náklady z f inačnej činnosti - poplatky banke 0 

NEPRIAME NÁKLADY 
B.l Ostatný mate iá l 0 
B.l Energie 0 
B.2 Nakupované služby 0 
B.2 Cestovné náklady 0 
B.2 Opravy a údržby (reži jného charekteru} 0 
B.2 Náklady na propagáciu 0 
C.1 Mzdy režijných zamestnancov 0 
C.3 Náklady na soc. zabezpečenie režijných zamestnancov 0 
C.4 Sociálne náklady režijných zamestnancov 0 
D. Dane a poplatky 0 
E. Odpisy a opravné položky k DNM a DHM mincovne 0 
Ill.-F. Výsledok z predaja mater iá lu a d lhodobého majetku režijný a 
H. Ostatné náklady na hospodársku činnosť režijné 0 
P. Ostatné náklady z f inačnej činnosti - poplatky banke 0 

NÁKLADY CELKOM r.l 0 

SKUTOČNOSŤ 
e 

SPOLU 

ROZDIEL 
€ 

SPOLU 

0 
0 
0 
0 
D 
a 
0 
0 
0 
0 
0 
0 
0 
0 
0 
• 
a 
0 
0 
0 
D 
0 
0 
• 
0 
0 
0 
0 

0 
0 
0 
0 
0 
0 
D 
0 
0 
• 
0 
0 
a 
0 

0 

j í ] príloha 3, časť b), stĺpec C)) 

REKONCILIÁCIA POHYBOV NA STAVE ZÁSOB V OBDOBÍ 

PLÁNOVANÁ ZMENA STAVU ZÁSOB NEDOKONČENEJ VÝROBY 
PLÁNOVANÁ ZMENA STAVU ZÁSOB HOTOVÝCH VÝROBKOV 

11.2 zmeria stavu v n ú t r o o r g a n i z a e n ý c h zásob 

REKONCILIÁCIA WACC PRE OBDOBIE 

(príloha 2, časť a), stĺpec S) 
PLAN 

£ 
SPOLU 

r.2 c 
r.3 Q 

0 

SKUTOČNOSŤ 
€ 

SPOLU 

(príloha 3, časť a)) 

ROZDIEL 
€ 

SPOLU 

PLÁN 
£ 

SKUTOČNOSŤ 
€ 

ROZDIEL 
€ 

ľ.4 D (príloha 2, časť b), stĺpec S 0 príloha 4, časť b), stĺpec F) 0 

PLAN SKUTOČNOSŤ 
C 

ROZDIEL 
€ 

VÝROBNÁ CENA KZ TOTAL r . 5 = r , l + r . Z + r 3 « . Á 0 0 0 



3riloha č. 4 
k Zmiuve o tlači kontrolných z n á m o k 

REKONCILIÁCIA TRŽIEB 

CENA KZ u f ť e n á uyh láäkou MF SR ( h r a d e n á o d b e r a t e ľ m i KZ) 

F INANČNÁ N Á H R A D A za poskyt. služby vo ver. z á u j m e ( h r a d e n á MF SRJ 

PLAN 
€ 

SKUTOČNOSŤ 
€ 

ROZDIEL 
€ 

PLAN 
€ 

SKUTOČNOSŤ 
€ 

ROZDIEL 
€ 

PLÁN 
€ 

SKUTOČNOSŤ ROZDIEL 

TRŽBY SPOLU TOTALr,8=(r.6+r.7j 

PLÁN SKUTOČNOSŤ ROZDIEL 
C € € 

ROZDIEL NA VÝŠKE FINANČNEJ NÁHRADY ]F(r.6>r.5;r.7,r.8-r.5) 0 

ČASŤ b) Aktual izácia p r i m e r a n é h o zisku p r o s t r e d n í c t v o m WACC 

Výpočet WACC pre nasledujúci rok- extract (v €), výšku WACC v % určuje pre daný rak MFSR [príloha 2, ča D= (B+Q/2 F=D*E 

Zoznam položiek d l h o d o b é h o majetku t lač iarne 
Obstarávac ia 

cena 

Skutočná Skutočná 
zosta tková zosta tková 

cena na cena na 
zač ia tku konci 
obdobia obdobia 

Skutočná 
s t redná 

hodnota pre 
obdobie 

Skutočný 
p r i m e r a n ý 

zisk pre 
obdobie 

Intaglio "MiniOrlof2" 
Offset "Rapida 75-4" 
Prepress "JuraJSP" 
Rezačka "Polar N78" 
Pačitačka "Vicaunt 3 disc" 
Stavebr.e úpravy 
Digitálna tlačiareň "SSS" 
Ostatný dlhodobý majetok 

DLHODOBÝ MAJETOK SPOLU 
OSTATNÝ MAJETOK 
MATERIÁL 
N E D O K O N Č E N Á VÝROBA 
H O T O V É VÝROBKY A TOVAR 
POHĽADÁVKY - ZÁVÄZKY 
H O T O V O S Ť 

SPOLU 



Pr í loha č. 5 - Zoznam s u b d o d á v a t e ľ o v 

Zoznam subdodávateľov: 

Subdodávateľ Sídlo IČO 
Podiel 

plnenia 
v% 

Predmet 
subdodávky 

Údaje o osobe oprávnenej konať za subdodávateľa 
(v rozsahu meno a priezvisko, adresa pobytu a dátum 

narodenia) 

podpis š t a t u t á r n e h o o r g á n u Mincovne 


